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PKEFAZIONE 



In queste nostre osservazioni, in cui cercheremo di combattere 
certe tenderize della nuova critica biblica, soprattutto per quel 
che riguarda la maniera capricciosa di mutar la lezione del sacro 
testo, a fine d'emendarla, noi abbiamo fatto uso della stessa arme 
onde si servono gli altri, cioe della sola critica fondata sul puro 
ragionamento e sopra fatti d'ordine meramente fllologico ; aste- 
nendoci al tutto da argomenti d'indole doraraatica. E ad appigliarci 
a tal partito ci ha persuaso un dappia-.ftnaotivo. Primieramente, 
quella per noi era Tunica via, in cui. ci poteyamo arrischiare 
con qualche speranza di buon successa, o.almeno di non smarrirci 
del tutto ; secondariamente, battendb 'aitra strada, non avremmo 
raggiunto veruno scopo verso- coloro che appunto ai due anzidetti 
criterii unicamente s'attengono. 

Ne poi bisogna dimenticare che il sacro testo, nella sua ma- 
teriale economia, quanto al senso letterale e al modo di conser- 
vazione attraverso i secoli, si puo e si deve trattare al pari di 
qualsiasi altro monuraento, cioe con 1'attento esame della lingua, 
in cui fu scritto ; altri menti vano sarebbe lo studio, che pur si rac- 
comanda come utilissimo, dell'ebraico stesso.' Cosi si spiega come 
il Vecchio Testamento non sia andato libero da quegli accidenti 
che sogliono alterare i monumenti letterari in genere; di che una 
chiara prova si ha nelle varianti e nelle lezioni incerte, che men- 
ziona S. Girolamo, e che spesso imbarazzarono il grande Dottore. 

Non vorremmo, dunque, che, parlando noi della Bibbia nel 
senso accennato, altri si scandalizzasse nel sentir discorrere di 
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varie fonti del Genesi, che anche noi, pur si alien! dalle intem- 
peranze e dalle stravaganze della Policroma, in quella misura che- 
ci e parsa giusta e ragionevole, abbiamo ammesso; giacche il 
negare che in certi libri si vegga manil'esta una varia redazione 
sarebbe come sostenere che fu il sole e non la terra che si fermo ; 
ne vediamo come nell'un caso e nell'altro, scostandosi da'lla. 
tradizione vecchia, si manchi di rispetto alia verita della Religione. 

In certi congressi cattolici, da persone dotte ed onorande,. 
appartenenti ad insigni ordini religiosi, sulla composizione del 
Pentateuco sono state dette cose piu nuove e forti delle nostre. 

Nostro sommo studio, per quel che riguarda questa parte della. 
critica biblica relativa al vario successive formarsi di alcuni libri, 
e stato quindi di mantenerci in quei termini equi e ragionevoli,. 
che pur troppo sono si di leggier! e spesso oltrepassati da certe 
ricostruzioni ardite e cervellotiche. Non dunque negazioni asso- 
lute, sistematiche, irose contro ogni portato della critica biblica r 
gridando al sacrilegio per tutto cid che sappia di nuovo; ma im 
saggio discernimento di quelle legittime conseguenze, che si la- 
sciano trarre da un principio in se giusto, ma spesso indefinite e- 
indeflnibile, come quello che nella maggior parte dei casi poggia 
sopra criteri soggettivi, e per6 spesso variabile e fallace, quando 
non sia considerate con occhio sagace e circospetto. Ne si deve 
reputare che faccia oltraggio alia Bibbia chi, scendendo a difen- 
derla in carapo aperto, nel parare i colpi degli avversari, ceda 
saggiamente qualche passo a fin di riconquistare poi vie megliO' 
il terreno. Insomnia, per uscir di metafora, valga anche nel no- 
stro caso il precetto de\V ossequio raz-ionale; al qnale vorremmo 
aggiungere, mutando leggermente la formola del noto apoftemma : 
in non necessariis tibertas. 



FIKKNZE, Novembro 1902. 
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Allorche la critica nel ricostituire un testo e nell' emendarne 

s 

la lezione e soltanto guidata da ragioni soggettive, mentre da una 
parte facilmente si lascia andare ad ipotesi ardite e non corrobo- 
rate da nessuna seria prova ; dall'altra, di necessita deve riuscire 
incerta e contradittoria nelle conclusioni. Poiche anco le menti 
meglio temprate e piu penetranti, se nell' investigazione delle cose 
non hanno innanzi a se la guida sicura del fatti, di leggieri di- 
vagano e spesso si smarriscono. Difficilmente allora si possono 
tracciare limiti certi tra cio che e ricostruzione vera della storia 
o geniale divinazione piu o meno verisimile, e ci6 che e lavoro 
dell' immaginazione. Che se poi al sereno ragionamento si mescoli 
qualche segreta preoccupazione (talora tanto segreta da riuscire 
inavvertita alia coscienza dello stesso pensatore) d' indole piu o 
meno estranea o imp ura, di gran lunga piu grave diventera la 
divergenza delle opinioni e piu intricata la confusione delle idee. 

Tale e il caso rispetto alia critica intorno al Vecchio Testamento, 
nella quale si poco suflraga la ragione storica, che non derivi dal 
fondo stesso della Bibbia (alludiamo soprattutto alle scarse e non 
sempre sicure notizie forniteci dai monumenti assiri, di che vedi 
piu innanzi); quasi al tutto manchevoli sono'gli aiuti, che si so- 
gliono trarre dai codici veramente degni di fede e che non ci por- 
gano soltanto leggere varianti, per lo piu lessicali o grammaticali 
(difatti la nuova critica ne tiene pochissimo o nessun conto) ; e sol- 
tanto un qualche lume ci e somministrato dalle antiche versioni ; 

i 
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ma in che modo si possa utilmente e seriamente ad esse ricorrere 
per la correzione del testo tradizionale, direrao poi. 

L'esegeta della Bibbia, dunque, nel massimo numero dei casi, 
ove egli emenda, toglie o aggiunge, e costretto ad affidarsi alia 
cosi .detta critica interna, -la quale nel piu dei casi e determinata 
da apprezzamenti individual!. Da cio nasce la variety profonda e 
sostanziale delle opinioni circa lo stesso argomento, dal medesimo 
fatto traendosi d'ordinario conseguenze al tutto opposte. Basta 
prendere in mano un commento sul V. Testamento o un trattato 
qu'alsiasi di critica letteraria biblica per accorgersi come le piu 
disparate sentenze si cozzino ad ogni istante, anche nelle cose 
che sembrano le piu semplici e chiare : uno dice bianco ci6 che 
un altro, con non minore apparato di ragioni, dice nero. Un segno 
caratteristico della critica soggettiva e poi questo, che essa pre- 
senta. le cose con una precisione, una minuzia di particolari, con 
un ordine tale, che negli animi ingenui o inesperti non puo non 
ingenerare un sentimento di altissima ammirazione verso tanto 
profonda scienza. La mancanza di prove sicure ed efflcaci do- 
v'rebbe consigliare altrui di andar cauto nel giudicare, di non 
asserire con un certo tono imperioso e dommatico ci6 che non 
si puo dimostrare. In quella vece avviene tutto il contrario ; e 
la cosa e naturale : 1'uomo mal si rassegna ad ignorare le cagioni 
dei fatti, e d'altra parte, quando pu6 spaziar libero nei campi 
della fantasia, senza timore di venir contradetto con prove positive, 
difflcilmente resiste alia tentazione d'accomodarsi le cose secondo 
i suoi propri gusti i quali, come si sa, sono vari e spesso anche 
capricciosi. Gosi si elevano quegli ediflzi sapientemente architettati, 
con si vago ordine disposti, che a chi guardi superflcialmente 
danno 1' illusione di cosa bella e perfetta ; salvoche altri non cerchi 
la stabilita dei fondamenti, poiche allora in luogo di saldo e durevole 
monumento si trovera davanti a castello piantato sull'arena. Uno, 
per esempio, ti sa dire qual' e, in ordine al tempo, 1'ultimo salmo ; 
un altro, quale 1'unico salmo da attribuirsi a David, anzi quali ver- 
setti di esso possono convenirgli. Piu minutamente ed esattamente 
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informato si mostra il. Duhm, il quale non si contenta d'affer- 

( 

mare che i versi 15-16 del cap. V di Isaia sono una interpolazione, 
ma sa anche da chi, come e perch& sia stata fatta. Dopp aver 
notato che i due versi suddetti interrompono (secondo un suo modo 
d' intendere) il nesso tra il v. 14 e il 17, egli soggiunge : evi- 
dentemente a questi versi sta a base il ritornello, di c. II, 11-17; 
il raccpglitore o un piu recente possessore del c. V, il quale non . 
aveva i capitoli II-IV, prese nota del piccolo brano di Isaia, qui 
in margine, a fine di serbarne memoria; ma non avendo egli se 
non una vaga idea del contesto, ne fece una quartina (4 emistichi). 
Ecco le precise parole : offenbar liegt diesen Versen der Refrain 
von c. II, 11-17 zu G-runde; der Sammler oder ein spiiterer Be- 
sitzer von c. V, der c. II-IV nicht besass, notirte sich des jesaia- 
nische Restchen, urn es sich zu erhalten, hier am Rande ; jedoch 
wusste er nur den ungefiihren Wortlaut und machte einen "V ier- 
zeiler daraus. Neppure chi avesse visto la cosa coi propri occhi, 
parlerebbe con tanta certezza o con tanto lusso di particolari. Per 
certe cose, bisogna convenirne, ci vuole un po' d' immagmativa, 
la qual facolta non e da tutti, come suol essere generale la pura 
cognizione dei fatti ; di che si spiega come certe sottilita dell'iper- 
critica restano, per la comune dei mortali, incomprensibili. Secondo 
il Duhm, dunque, allorche un concetto e ripetuto, o parafrasato, 
come e nel caso nostro (il passo citato parte e ripetizione con le 
stesse parole, parte variante, quanto al pensiero, di tre versi, 
cioe di 9, 11, 17 del cap. II, non gia soltanto di 11 e 17, come 
dice il D.), cio deve ascriversi necessariamente a interpolazione, 
quasi 1'autore istesso non possa ritornare sopra certi concetti gia 
espressi, massime quando si tratta di idee, di cui altri volentieri 
si compiace, come sono qneste : Cuomo sard umiliato ; e Iclclio 
sard solo esaltato. Gfr., pur entro lo stesso cap. II, 1'espressione 
due volte ripetuta : per lo spavento di Jahve e per la gloria 
della sua maesta, allorche Egli si levera per percuotere la terra 
nei vv. 19-21. Ne poi si capirebbe, se il redattore avesse avuto 
sotto gli occhi, li nel margine, i versetti del cap. II, come mai 
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egli non li abbia incastrati nel nostro luogo tali e quali, come 
suole av venire in simili casi ; laddove di veramente ripetuto con. 
le identiche parole e soltanto il primo emistichio del v. 9: e 
saraimo umiliati gli uomini e saranno abbassate le genti (1) ; il 
resto dei clue versetti supposti interpolati nel cap. V e una imi- 
tazione libera ovvero un nuovo concetto, come ognuno puo vedere, 
comparando i luoghi relativi. 

A provare 1' intrusione dei vv. 15-16, il D. rileva questa in- 
congruenza, die gli uomini prima sono rappresentati come colpiti 
a morte dalla vendetta divina (v. 14); poi, nel v. 15, si parla 
dell'iimiliazione della gente superba, quasi si trattasse di due 
classi di persone diverse, laddove sono pur sempre i medesimi 
Individ ui; dunque, se sono scesi nel sepolcro, secondo si dice nel 
testo, come possono essere umiliati ancora? Ma la poesia non va 
giudicata con le rigide norme della logica. Dio, distruggendo dalla 
tena i malvagi, ne abbassa 1'orgoglio: in questa maniera le due 
idee si collegano bene insieme, o almeno non si contradicono ; e 
cio in sostanza esprimono i versetti 14-15. L'umiliazione degli al- 
tieri risveglia poi 1'idea dell'esaltazione di Dio. Questo concetto 
e ben naturale, eel e altrove ripetuto: 1'abbassamento dei potenti, 
effetto della giustizia di Dio, torna a gloria di Dio. Dunque tra 
il v. 15 e il 16 il nesso c' e : la sono depressi gli uomini, qua 
esaltato Jahve. II v. 17 descrive la desolazione dei luoghi con- 
vertiti in pascolo, gin, stanza dei ricchi crapuloni, che sono il sog- 
getto dei vv. 11-17 di questa profezia. Cos! tutto il piccolo discorso 
si svolge logicamente : gli uomini, che fin dal primo mattino cor- 
ron dietro alia cervogia e che tra il suon del tamburo e del flauto 
non pensano ad altro che gozzovigliare tutto il giorno, sono colti 
dalla morte e precipitano nell' inferno; cosi e fiaccata la loro 
boria, e dalla giusta vendetta Dio resta vieppiu glorificato. E, 



(1) La traduzione da noi data e un po' diversa da quella comune, secondo )a quale si 
fa distinzione tra 1'tiomo volgare ('adam) e 1'uomo nobile ('ish), mentre le due parole in 
simili casi sono perfettamente sinonime, per quanto, prese isolatamente, presentino presso 
a poco la stessa differenza di vir e homo in lat. CfV. la Revised Version (the mean man 
the great man) o il Diodati: la gente vile gli uomini onorati. 
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ultima conseguenza del gastigo, anco i beni posseduti da quei 
malvagi sono ridotti in isquallore. 

Noi, in queste osservazioni, piu che di fatti, trattiamo cli prin- 
cipii e di metodo, e pero dobbiamo scendere a certi particolari e 
minuzie, che ad altri potranno sembrare peclanteria ; ma e neces- 
sario che fin da principio si abbia un saggio di quella maniera di 
ragionare, di cui si trovano prove ad ogni istante nell'odierna 
critica biblica. Ed ecco un altro esempio caratteristico di siffatto 
dommatismo larvatp di scienza, a cui alludevamo ; il quale basta 
soltanto citare per riconoscerlo quale opera del sistema, non gia 
come deduzione di prove positive. 

Tra le varie fonti del Genesi, secondo la Bibbia a colori eclita 
dallo Haupt, 3 sono giudaiche (Judaic), contradistinte cosi : J 1 
(older strata) 850 circa a. C. ; J 2 (later strata) = 650 ; J 3 
(tertiary strata) = 640. Cosi che tra le due ultime date passa 
1'intervallo di 10 anni; eppure altri ha avuto si acuta vista da 
distinguere spazi tanto minimi alia distanza di tanti secoli. Ne 
cio tra avvenimenti storici facilmente determinabili a un di presso, 
ma per rispetto al racconto del paradise terrestre. I versi 9 e 10 
del cap. II del G-enesi contengono parti, che derivano da tutte e 
tre le fonti: 1'albero della vita, per esempio, appartiene a J 3 , 
laddove il rimanente del v. 9 e attribuito a J 1 ; il v. 10, in quella 
vece (e un flume usciva ecc.) sarebbe del documento giudaico 
secondo. Ne piu ne meno, che se altri avesse confrontato diverse 
edizioni con le rispettive variant! e aggiunte. Si potrebbe ammet- 
tere (noi, a dir vero, non vediamo una tal ragione) che c es lia- 
hayyim (1'albero della vita) sia una interpolazione o un'aggiunta 
clovuta ad influsso straniero (mettiamo assiro o babilonese) ; ma 
il determinare quasi 1'anno (il giro di 10 anni per certi periodi 
storici non ha maggiore ampiezza d'un anno solo) nori puo essere 
effetto se non di certa critica fantasiosa (1). 



(1) Gli alberi (palme, pini, ecc.) sacri o magici delle iscrizioni cuneiform! soltanto da 
una critica leggara possono venire paragonati con 1'albero di vita biblico. Nella mitologia 
assira manca il concetto d'un vero giardino di delizie nella forma che ci e descritto nel H 
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La critica sul V. Testamento mira a quest! due scopi : indagare 
la varia provenienza d'ogni singolo libro, la cui composizione 
sembri mista (e, secondo le idee ora clominanti, quasi nessun libro 
del testo ebraico sarebbe composto d'un sol getto e dailo stesso 
autore) ; ristabilire la vera lezione originaria. In ambedue i casi 
il criterio e pressoche identico ; il quale consiste nel vario modo 
d'mterpretai-e, gustare, integrare il senso del testo. II critico 
dice: questo luogo e una ripetizione, una incongruenza d'idee, 
una contradizione, un modo di dire diverse dallo stile abituale 
dello scrittore ; dunque e un'aggiunta posteriore, una nota mar- 
gin ale passata nel testo, una dittografla, e via dicendo; ovvero 
addirittura corregge o leva del tutto cio che egli stima ascitizio, 



e III cap. de] Genesi. Non basta rilevare singole idea disparate, del cui contenuto o senso 
allegorico spesso non siamo neppure ben sicuri, le quali presentino una qualche somiglianza 
materiale o fortuita con altre, perche si possano o si debbano considerare legate insieme 
da intimo nesso. Gli alberi o boschi sacri, paradisiac! (della scienza, della vita, dell'im- 
mortalita) sono cosi diffusi presso i vari popoli (ricordiamo di passata 1' indiano kalpadruma 
che appaga ogni desiderio ), che sarebbe strano volerne sempre spiegare la genesi me- 
diante trasmissione da luogo a luogo. In sirnili casi e lecito e anche opportuno ed istruttivo 
fare confront!, ma soltanto per dedurne 1'identith, dei modi onde la nostra mente considera 
le cose. N6 poi, ammessa la parentela tra due idee, seguita che 1'una dipenda immediata- 
mente dall'altra, poiche possono bene derivare, ciascuna per se, da una origine comune a 
noi ignota: i confront! tra i miti assiri e i racconti biblici sotto tale aspetto vanno princi- 
palmente considerati. Nel nostro caso (se abbiamo inteso bene) parrebbe che il concetto di 
albero della vita, prima sconosciuto, in un tlato momento si diffondesse tra gli Ebrei in 
raodo da essere accolto in una posteriore redazione del medesimo racconto (almeno noi non 
sapreinmo altrimenti immaginarci siffatta tardiva aggiunta o glossa nel nostro passo) : no 
piu. we meno che se, scorta, in uno scrittore, una manifesta imitazione letteraria, noi siamo 
costretti ad argomentare che quel dato luogo di questa o quell'opera non poteva essere 
scritto prima di tale o tal anno. 

Lo stesso diciamo rispetto al cilindro assiro cos\ detto di Adamo ed Eva, perche vari 
dotti, tra cui, primo, il Lenormant, e ultimamente il Delitzsch, hanno voluto vederci raffigu- 
rata una scena del paradiso terrestre; ma e pura ipotesi, ammessa dagli uni, rigettata da- 
gli altri, tra i quali il Menant. Del resto, cla cio che si e detto innanzi, una leggenda assira 
pill o meno somigliante alia narrazione del Genesi (in tutte le maniere si tratterebbe d'ana- 
logia in un senso assai largo), non proverebbe niente: altro e I'attinita, altro e la dipen- 
denza reciproca tra due fatti. 



E LA CR1TICA ODIERNA 



errato e non bello. Ora, lasciamo il criterio estetico o letterario, 
che ognun vede facilmente come pu6 essere fallace ; ma anche 
quello che concerne 1'ordine delle idee e vago e indefinibile, e 
pero puo spesso ingannare. Varie sono le maniere del pensiero 
nel concepire un oggetto istesso, secondo i different! aspetti in 
cui puo essere considerate. Un particolare che a noi sembra di 
poco momento o insulso, per un altro pu6 avere importanza e 
grazia. La cosa poi diventa piu delicata e difficile, quando si 
tratta di giudicare idee e sentiment! di uomini tan to lontani da 
noi, e il cui modo di considerare .le cose era piu libero, come 
quello che dipendeva piu dalla concitata fantasia che dalla fredda 
ragione. Questo naturalmente diciamo per cio che riguarda so- 
prattutto la poesia o quelle composizioni, che per il concetto e 
per la forma s'accostano di assai ai libri propriamente poetici, 
vogliamo dire le profezie. Volere che queste conservino un ordine 
strettamente logico e stile uniforme (i quali due principii, come 
si vedra, hanno principalmente guidato i critici a sconvolgere e 
mutare il testo dei profeti) sarebbe frantenderne la propria na- 
tura. Forse chi predica dai nostri pulpiti (e il profeta biblico si 
puo in qualche modo paragonare a un sacro oratore) non adatta 
il suo dire al vario soggetto che tratta, e alia diversa circostanza, 
in cui si trova, rendendolo ora veemente e immaginoso, ora di- 
messo e piano ? II passar bruscamente da una idea ad un'altra 
non e in tal caso naturale e quasi necessario ? 

Ma poi, generalmente parlando, e giusto che quando presso 
uno scrittore c'imbattiamo in qualche cosa che offende il nostro 
senso estetico e la nostra ragione, in una incoerenza o in una 
frase non elegante ; poniamo anche, in una contradizione, dobbiamo 
teriere cio per intruso? Noil potrebbero tali difformita provenire 
da uno e medesimo individuo ? Taluni critici non sanno persua- 
dersi che 1'autore vero di una scrittura possa cadere in una im- 
perfezione qualsiasi ; il difetto deve necessariamente ascriversi al 
raccoglitore dei vari documenti, al copista, all'annotatore o com- 
mentatore ; senza contare che bene spesso 1'errore incriminato 
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non esiste se non nella mente del critico, che ha mal compreso 
il testo o ha ottuso il senso del bello. 

II poeta (per addurre un esempio) che dopo avere per via di 
metafora e come in enimma espresso un concetto, ne sogginnge 
subito la spiegazione, segue un principio d'arte aliena dal nostro 
gusto ; ma questa ragione basta per tenere quel dato passo come 
intruso, massime quando si vede che siffatti artifizi di stile sono 
frequent! in questo o quello scrittore? Se Isaia, verbigrazia, nel 
cap. V, descritta la similitudine della vigna piantata e fatta og- 
getto di mille cure dal solerte agricoltore, del quale essa poi ha 
frustrate ogni legittima speranza di copiosa e felice ricolta, subito 
spiega : la vigna di Jalive Seba'oth e la casa d' Israels, senzache 
nessun critico abbia nulla a ridirvi (ne si potrebbe in verun modo 
fare altrimenti), siamo proprio sicuri che quando nel cap. VII 
(v. 18) si dichiara che cosa sono le mosche e le vespe (api), ov- 
vero quando (cap. IX, 13-14) si chiosano i termini capo e coda, 
si tratti necessariamente d'aggiunta o interpolazione? 

II critico non deve sostituirsi all'autore, correggendolo; il suo 
officio e di serbare, o di restituire la lezione, per quanto si pu6, 
nella pristina forma, anche quando questa apparisse errata. Non 
basta dunque scorgere una incoerenza qualsiasi, ma bisogna ac- 
certarsi donde il guasto o la svista derivi. Ha bensi altri il diritto 
di notare ci6 che a lui sembra irregolarita o difetto di stile od 
altro, ma prima di attentarsi a mutare, gl'incombe lo stretto ob- 
bligo di assicurarsi che la menda provenga veramente da poste- 
riore alterazione; che se lo sbagiio, poniamo anche una sgram- 
maticatura, derivasse da negligenza o ignoranza dello scrittore, 
sarebbe temerita il correggerlo. In due maniere si puo cosi er- 
rare : in primo luogo, nel non giudicare rettamente circa il pen- 
siero e la forma di uno scritto, chiamando non bello o logicamente 
sconnesso cio che in se non e; in secondo luogo, ammessa la realta 
di quel tal difetto, nell'attribuirlo ad uno anziche ad un altro. E 
chiaro percio che in simili casi 1'unico mezzo di togliere il dubbio 
sarebbe il documento, il quale dimostrasse in modo irrefutabile a 



E LA CR1TICA ODIERNA 9 



chi spetti la lezione presunta errata. Non vorremmo essere fran- 
tesi: noi rion neghiamo in modo assoluto le ragioni della critica 
congetturale ; vogliamo soltanto dire che essa e un'arme perico- 
losa e che abusata non pu6 non condurre a dannose conseguenze. 

Che un'opera letteraria non sia tutta genuina, ma contenga 
interpolazioni di varie maniere, e cosa relativa'mente facile ad 
accorgersene e dimostrarlo. Ma cio, per cosi dire, e piu vero in 
astratto che in concrete. Nella critica, an che quando si puo aver 
ragione nelle generalita e- nei limiti del probabile, se un principio 
in se giusto si esagera e si porta a conseguenze estreme, facil- 
mente si cade nel falso e nell'assurdo. Vogliamo dire che si pu6 
bene qua e Ik riconoscere 1'autentico e 1' intruso od apocrifo, ov- 
vero la varia fonte, onde altri s' e servito per la composizione di 
questo o quel libro; ma che sia dato distinguere ogni singolo caso, 
ogni periodo ; ogni fra'se, ogni parola, quando a fondamento del 
proprio criterio non si ha se non il nudo testo senz'altro sussidio, 
nessun uomo di sano giudizio facilmente sara per ammettere. Le 
cose impossibili, come non si devono tentare in alfcre imprese, cosi 
ne ariche nella critica, se altri non vuol fare opera necessaria- 
mente e, vorremmo dire, scientemente arbitraria. La cosa diventa 
di gran lunga piu ardua e disperata, se uno, non contento d'ad- 
ditare il testo originario e le posteriori aggiunte, pretende speci- 
flcare i singoli autori di queste, allorche gl' interpolator! o reclat- 
tori che si abbiano a chiamare, non sono soltanto due o tre, 
ma cinque o sei e anche piu (v. Bibbia policroma); giacche la cri- 
tica soggettiva, come quella che non ha da cercare i suoi docu- 
menti tra le fllze degli archivi, facilmente si compiace di molti- 
plicarli, a fin di conciliarsi, con quel vario apparato, una maggior 
dignita. 

L'lliade, quale ci e pervenuta, non e certo uscita d'un sol 
getto da unico autore, comunque questi si chiami ; anche qui le 
interpolazioni d'ogni maniera sono continue e innegabili; ma pure 
chi si provasse a separare tutti i luoghi spuri, o aggiimti poste- 
riormente, dal racconto primitive), fino ad ogni verso, ogni frase, 

2 
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ogni parola o forma qualsiasi, e non solo si contentasse di sera- 
plicemente additarli per modo di congettura e in forma di nota, 
ma s'ardisse distinguerli con vari colori, assegnando, per esempio, 
1'azzurro al testo originario, il rosso chiaro all' interpolatore A, 

11 rosso cupo all 'interpolatore B, il verde alia prima redazione, 
1'arancio alia redazione seconda (nella Bibbia si fanno piu sottili 
distinzioni con maggiore varieta di colori), quasi per dare in sif- 
fatta guisa un marchio indelebile alle diverse parti, e perche la 
cosa risaltasse vieppiu all'occhio; costui farebbe necessariamente 
opera in gran parte fantastica (I). 

Facciamo un'altra ipotesi. Un cronista privo d'arte o che 1'arte 
non curi, servendosi di varie fonti, non compone le parti ad un 
tutto armonico, ma con le ripetizioni e le varianti, e magari le 
contradizioni, lascia chiaramente vedere I'origine diversa, onde egli 
ha attinto. Supponiamo anche che in uiia siffatta storia possiamo 
distinguere, oltre quella del primo compilatore, anche una seconda 

una terza mano, che vi abbia aggiunto o mutato qualchecosa; 
chi sara cosi ardito e presuntuoso d'additare flno ad ogni minima 
parola la diversa provenienza d'un simile abbozzo informe, quando 
non si ha altro sussidio, che ci guidi, che la sola critica interna ? 
Perche una delle due : o il lavoro e fatto con arte e unita di con- 
cetto, e allora mal si discerneranno, o non si vedranno affatto, 

1 vari elementi del materiale (intendiamo dire la riproduzione 
identica del documento), che hanno servito di trama al medesimo ; 
o il lavoro e un accozzamento confuso di parti, e allora il disor- 
dine stesso toglie la ragione ad un sano giudizio, il quale deve 
cadere sopra un che di regolare e d'armonico. Davanti a una cosa 
priva d'un ben concepito disegno la nostra critica non puo essere 
se non negativa; niente di solido ne di certo vi si puo costruir 



(1) Non gia che nel eampo del poenii omerici non si sia cominciato a lavorare in questo 
senso. Gih. si parla d'una Urilias* in dialetto eolico, d'una Urilias > in dialetto jonico di 
seconda, terza e quarta mano (cfr. A. J. P. XXII, 467 seg.); ma ancora siamo ben lontani 
dalle sottilitk del V. Testamento. Circa siffatta maniera di notomizzare 1'Iliade vedi il giu- 
dizio sensato e severo della Revue Critique 21 ottobre 1001, pag. 304. 
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sopra. E quando d'un dato scrittore non s' ha altra opera che quella 
sola proposta al nostro esame, come possiamo esser guidati a giu- 
dicare rettamente circa il suo modo di pensare, i suoi seritimeiiti, 
le forme dello stile, 1'elevatezza delle idee? G-ia questi criteri 
sono di per se abbastanza vaghi e sommamente delicati e difficili ; 
ma pure quandp fossimo un poco esperti e sicuri rispetto a certe 
qualita individual! di un dato autore, potremmo dire con piii o 
men di ragione e sempre a un dipresso : questa non e espressione 
solita a usarsi da questo scrittore; il tal pensiero e troppo tri- 
viale ; la lingua non e pura e via dicendo ; per conchiuderne con 
una certa verisimiglianza che il passo non e genuino. E se si ob- 
bietti che un siffatto criterio altri se lo forma leggendo attenta- 
mente quella data opera, ognuno converra con noi di quali cautele 
deve essere accompagnato il giudizio in siffatte circostarize per 
cio che riguarda le flnezze dell'arte e i modi del pensiero, mas- 
sime quanclo questo tale scrittore e vissuto in un mondo tanto 
lontano e diverse dal nostro, e a noi si poco noto, per lingua, 
costumi, sentimenti, per ambiente storico e morale. Allorche dun- 
que il critico sentenzia che la tal frase, la tal parola, la tal forma 
non e secondo le abitudini dello scrittore, egli parla d'uno scrit- 
tore immaginario, giacche troppe cose dovrebbe sapere, che non 
sa (spesso gli manca la comprensione intiera e precisa della lin- 
gua) per farsi arbitro di forbitezza di stile, proprieta d'espres- 
sione, congruenza logica delle idee. 

E davvero mirabile la disinvoltura, con cui si trinciano sen- 
tenze in fatto di lingua e di stile. In generale, quando una locu- 
zione e un po' oscura o non sembra dell'uso corrente (e dire che 
noi, per la lingua nostra italiana, abbiamo trattati appositi intorno 
all'iiso delle parole, tanto e difficile agli stessi parlanti il sapersi 
regolare rettamente in sifFatta bisogna), essa e dichiarata spuria 
o impropria: was clearly not written by Isaiah e gravemente 
detto nella Policroma a proposito delle prime parole del v. 4, 
cap. X di Isaia. II Duhm rincara la dose, parlanclo dello stesso 
passo : dass diese monstrosen Siitze nicht das Eigenthum Jesaias, 
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sondern nur seiner Interpreten sind, bedarf keines Nachweises. 
Oh ! gli antichi interpret! della Bibbia conoscevano la lingua me- 
glio dei nuovi, per non commettere certe mostruosita (1). 

La frase si efflcace e bella: mi bad dei lad della sua bocca 
del principio della Oantica pel Reuss e volgare, e pero, in luogo 
del masoretico yissaqeni, propone di leggere yasqeni (il qual mu- 
tarnento di lettura s'ottiene col variare semplicemente le vocali), 
cioe: m'abbeveri dei bad della sua bocca! Ne ci6 amodo di sem- 
plice congettura, nia con tono reciso, dommatico, come e uso (noi 
gia 1'abbiamo notato) della critica soggettiva: il faut riecessaire- 
ment lire yasqeni; come 1'altro ha detto clearly, quasi si trat- 
tasse di verita apodittiche, assolute (2). 

Che il Genesi, per esempio (per citare il libro della Bibbia piu 
tipico d'uria composizione mista, massime per cio che riguarda il 
racconto della creazione e del diluvio) presenti traccia non dubbia 



(1) Noi avremo occasione di ritornare sul passo di Isaia, e allora dimostreremo come 
esso, se pur offre qualche difficolta (e qual e il poeta che o nell'uso di qualche parola o 
nella struttura di alcune frasi non sia talvolta oscuro o singoiare 1 ?) nulla in s6 contiene 
assolutamente di anomalo ne di strano. 

Ed ecco un altro giudizio del Duhm per cio che riguarda la proprieth. e 1'eleganza della 
lingua. A proposito dell'ultimo verso dello stesso cap. X di Isaia, olie suona: E saranno 
tronchi col ferro gl'intracci frondosi della select: e il Liba.no da un possente sara abballulo, 
si annota: was fur ein manierirter Stil ! Man sollte entweder "" fur oder den Namen 



eines Werkzeuges fiir ^^^ erwarten. Wenn der Text nicht varderbt ist, so ist er gewiss 
nicht gut hebriiisch. 

Ora noi, in primo luogo osserviamo che 1'uso del seraplice ^ per indicare lo strumento, 
come anche 1'agente del passive (e nel nostro caso Tespressione'equivale ad una forma pas- 

siva, come nel greco si dice TitTClto 6uo TlVOg = ebr. ^ SfiJ " essere abbattuto ) fe ben 
accertato e quasi frequente, senza verun bisogno d'altr'a aggiunta o rinforzo; in secondo 

luogo, che essendosi detto nel primo emistichio Sf")^^J col ferro, nel secondo si esigeva 
una maniera strumentale corrispondente, cio6 ^^J^^J " con, per un possente; Paggiunta: 
per la mano di, diluirebbe il verso in parole inutili, rendendolo prosaioo, da breviloquente e 
poetico ch' e. Ne poi il dire: il Libano cadra per un po&senle (questa e la traduzione lette- 
rale) e lo stesso che : il Libano cadra per mano di un possenle ; ove quasi si vede 1'atto ma- 
teriale (51 che determinando i'idea, la diminuisce) di chi taglia gli alberi, per quanto qui 
Libano sia preso in senso metaforico. Pare impossible come taluni critici abbiano a perdere 
il loro tempo in si pedantesche e, quel che e peggio, insulse osservazioni, 

(2) Siccome nel secondo emistichio dello stesso versetto si fa menzione del vino (poiclie 
i titoi amori son migliori del vino), e il vino si beve, se ne conchiude che anche i baci s'ab- 
biano a here! Non si puo negare che ai critici della Bibbia manchino le sottigliezze della 
logica piu sopraflina. 
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d'una doppia redazione, mal fusa insieme, e cosa che non si po- 
trebbe negare dal critico saggio e spassionato. E chiaro altresi 
che il compilatore definitive del testo dove essere diverse dal- 
1'autore si dell'uno, si dell'altro documento, perche in tal modo 
soltanto si spiegano le ripetizioni e le varianti dei medesimi fatti. 
La cosa qui e cosi chiara che ci maravigliamo come a stabilire 
un tal principle si sia tanto discusso. A riconoscere poi la doppia 
provenienza della narrazione, la critica e aiutata dal diverse nome 
di Dio, che in un documento e chiamato Elohim, nell'altro Jehova 
(Jahve). Ma niente vieta che le fonti del Genesi siano piu, e che 
non uno, ma due e anco tre siano stati i compilatori o editori, se 
cosi piace chiamarli, i quali probabilmente avranno aggiunto qual- 
che cosa di proprio come qualcos'altro mutato e levato. Tutto 
questo e possibile, astrattamente e generalmente parlando. La dif- 
ficolta comincia, quando si preteiide determinare per fllo e per 
segno tutte qneste parti. Qui 1'impresa, nel piu dei casi, e non 
solo sommamente ardua ma disperata, e a ben riuscirvi nori vale 
ne scienza ne acutezza d' ingegno. Come sapere sempre e per tutto 
dove finisce 1'un documento e dove comincia 1'altro, e quali sono 
le parole, che vi ha tramezzato il compilatore, se non possiamo 
fare nessun confronto tra gli originali ? A poter dividere un testo 
in tanti pezzetti di varia provenienza, bisognerebbe che il racco- 
glitore li avesse accozzati insieme meccanicamente, senza nessun 
suo lavoro personale, neppure di forma; il che e quasi cosa impos- 
sibile a pensare. Siffatta difficolta pare che non abbiano conside- 
rata gli editori della Bibbia a colori. 

A conferma di cio che stiamo dicendo. vogliamo addurre un 
esempio; il quale, mentre da un lato prova manifestamente la 
doppia fonte del racconto, dall'altro ci fa vedere la maniera onde 
il redattore ha cercato di saldare insieme le diverse parti, senza 
riuscirvi se non a meta. 

Nel principle del cap. 43 del Genesi (testo masoretico) si narra 
come Giuseppe ando ad annunziare a Faraone 1'arrivo del padre 
e dei fratelli : 1. E disse (Giuseppe): mio padre e i miei fra- 
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telli, col loro bestiame grosso e minuto, e con tutto cio che pos- 
seggono, sono venuti dalla terra di Canaan ; ed eccoli nel paese 
di Gosen. 2. E di tra i suoi fratelli ne prese cinque, e li present6 
a Faraone. 3. E disse Faraone ai suoi fratelli: che mestiero e il 
vostro? e quelli dissero a Faraone: i tuoi servi sono pastori; cosi 
noi come i nostri padri. 4. E dissero a Faraone: siarao venuti a 
soggiornare in questo paese, perche non v' e pascoli per i greggi 
dei tuoi servi; perche la carestia si e fatta grave nella terra di 
Canaan: ed ora abitino i tuoi servi nel paese di Gosen. 5. E disse 
Faraone a Giuseppe : tuo padre e i tuoi fratelli sono venuti da te. 

6. La terra d'Egitto ti e dinanzi : nel meglio del paese stanzia tuo 
padre e i tuoi fratelli; che abitino pure nella terra di Gosen: e 
se di loro ne conosci capaci, e tu ponli a capo del mio bestiame. 

7. E Giuseppe meno Giacobbe, il padre suo, e lo presento a Fa- 
raone. 

Qui e chiaro il doppio racconto, per quanto il compilatore abbia 
cercato di ridurlo ad unita. Prima si dice che fu Giuseppe che pel 
primo annunzi6 1'arrivo del padre e dei fratelli; poi (v. 5) Fa- 
raone parla della cosa a Giuseppe come se ne fosse gia consape- 
vole per altra via che per bocca di Giuseppe (1). 

Ora nei Settanta la duplicita del racconto e cosi palese da non 
ammettere il minimo dubbio. Fino alle parole: ed ora abitino i 
tuoi servi nel paese di Gosen, il testo greco, salvo leggere diffe- 
renze per lo piu di forma, e identico a quello masoretico; ma poi 
segue cosi: e se sai che tra loro vi sono persone abili, e tu 
cleputale a soprintendere ai miei greggi (anche qui i due testi 
s'accordano, ma le parole occupano un luogo diverso nell'uno e 
nell'altro: cfr. sotto). La vera differenza sta in cid che segue nel 



(1) Anche il 1 e il 2 verso, se non. sono un doppione, accusano almeno un racconto 
fatto a due riprese. Allorche Giuseppe annunzia la venuta dei suoi, non pare che ne facesse 
nello stesso tempo la presentazione ; questa sarh, avvenuta dopoche il re (nel testo non e 
detto, ma e ben verisimile il supporlo) accolse lietamente la notizia o inostro. desiderio di 
conoscere la famiglia di Giuseppe; sebbene, considerata la maniera sconnessa e a salt! onde 
si raccontano spesso le cose nella Bibbia, si possa intendere cosi: Giuseppe andd a Faraone 
per recargli Ja notizia, menando con sb cinque dei suoi fratelli; legando cioe il primo al se- 
condo versetto, che apparentemente ne sembra staccato. 
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testo greco : or G-iacobbe [continuazione del v. 5] e i suoi flgli 
vennero in Egitto, da Giuseppe; e Faraone re d'Egitto n'ebbe 
notizia. 6. E Faraone parlo a Giuseppe con dire: tuo padre e i 
tuoi fratelli sono venuti a te; ecco, la terra d'Egitto ti sta di- 
nanzi; nel meglio del paese stanzia tuo padre e i tuoi fratelli. 
7. E Giuseppe meno Giacobbe, il padre suo, e lo presento a Fa- 
raone. 

Secondo questo racconto, affatto indipendente dall'altro, e che 
e piu semplice e naturale (si noti la delicata riserva di Giuseppe 
a non prevalersi della propria condizione a vantaggio dei suoi, 
presentandoli cosi bruscamente al re), Faraone sa la cosa per fama; 
spontaneamente s'interessa, con le maggiori profferte, alia sorte 
della famiglia di Giuseppe; il quale, 'naturalmente incoraggiato e 
forse avutone ordine dal re, presenta Giacobbe, solo ; dei fratelli 
non si fa menzione. 

Ora il redattore del testo masoretico si e servito anzi tutto del 
primo racconto, forse perche piu spettacoloso ed onorifico per la 
famiglia di Giuseppe (massime per quel privilegio accordato dal 
re ai piu abili tra i fratelli di lui); ma ha preso anche dal se- 
condo. Da siffatto miscuglio incomposto nascono due incoerenze: 
padre e flgli sono presentati separatamente, e i figli prima del 
padre ; le parole di Faraone : tuo padre e i tuoi fratelli sono 
venuti da te, non hanno senso, allorche son dette nell'atto stesso 
che i fratelli di Giuseppe sono gia alia presenza del re. Un com- 
pilatore piu curante dell'iimta e della forma le avrebbe tolte, come 
furono tolte quelle, onde Faraone apparisce di essere stato infor- 
mato per sentita dire di altri ; giacche troppo strana cosa doveva 
sembrare che il re venisse a sapere una seconda volta, per voce 
pubblica, un fatto gia cosi espressamente annunziato dallo stesso 
Giuseppe. 

Ora noi domandiamo se, dato che non avessimo il testo dei 
Settanta, potremmo ricostruire quello masoretico nella doppia sua 
forma presente, e soprattutto sapere a qual documento appartenga 
la frase ; e, se di loro sai alcuni abili, fanne capoccia cle' miei 
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greggi. Nel testo ebraico queste parole sono incorporate nella se- 
conda redazione del racconto, laddove quello greco ci mostra che 
sono della prima, ove appunto i fratelli di Giuseppe occupano il 
primo luogo, a scapito ed oblio di Giacobbe. 

Tutto cio prova com' e sommamente difficile e spesso impossi- 
bile il discernere con certezza i vari documenti, che hanno ser- 
vito alia compilazione di una qualsiasi scrittura. ' 

H- 

Nessuna parte della Bibbia si presta forse ad una divisione cosi 
recisa e sicura, per cio che riguarda la varieta dei documenti 
originali che la compongono, quanto i primi capitoli del Genesi. 
Eppure, alia bella prima, ecco una grave difficolta, che da quelli 
che hanno smiriuzzolato il V. Testamento in un nuraero si stra- 
bocchevole di parti, non e stata ravvisata o non tenuta in consi- 
derazione; intendiamo dire dei primi versetti del cap. II. A chi 
appartengono essi ? Secondo 1'opinione comune non solo i primi 
tre versi, ma anche la prima meta del v. 4 (che pel senso ma- 
nifestamente si stacca da cio che e detto innanzi) sono dello stesso 
autore, che compose il primo capitolo. Ora se noi uniamo le pa- 
role : queste sono le origini del cielo e della terra, allorche fu- 
rono creati (ch' e la prima parte del v. 4 del cap. II, supposta 
fine del primo documento) col principio del cap. V, ove riappare 
il medesimo scrittore elohista: questo e il libro delle origini di 
Adamo : nel giorno che Iddio creo Adamo, in sua imagine Idclio 
lo fece, ogmm vede il senso strano che ne nasce. Ne certo il 
nesso tra i due frammenti diventa piu intimo e congruente, se si 
mutano le parole del v. 4 del II cap. : queste sono le origini 
del testo masoretico in: questo e il libro delle origini, come 
fa, fondandosi sul greco, la Policroma (1). 



(1) Questo di 'elleh tholedhoth in zeh sepher loledhoth e uno di quei mutamenti arbiti-ari, 
di cui e piena la Bibbia dello Haupt. Nel nostro caso poi non si ha neppure 1'accordo (che 
pel resto varrebbe fino a nn certo punto) delle altre antiche versioni (samaritano, siriaco) 
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Acl ogni modo, se noi dopo il ~b e hibl>ar 8 'am (fine della prima 
meta del v. 4, cap. II) saltiamo al cap. V, sarebbe pur forza in- 
tendere cosi : queste sopra esposte sono le origin! del cielo e della 
terra (cap. II, v. 4) ; queste che seguono, sono le origini cli Adamo 
(o forse meglio, dell'uomo) ; prendendo cioe gueslo ora in senso 
riassuntivo di cosa detta innanzi, ora in senso dichiarativo di cio 
onde si deve trattare, affinche i due dimostrativi, inessi 1'nno ac- 
costo all'altro, abbiano un congruo significato. In questa maniera 
il legame ci sarebbe. Se non che, e da notare che nel G-enesi, 
ovunque s'adopera la formola: queste sono le generazioni 
(la discendenza, la storia, come altri a'nche traduce), si suole ac- 
cennare a cose e a persone, di cui si fa menzione in cio che segue, 
nonostante che il greco in simili casi usi OUTGS, non oSe, come sa- 
rebbe stato piu appropriate: cfr. V, 1; VI, 9; X, 1; XI, 10. Ne si 
puo supporre che tra il primo zeli sepher (per leggere come fa 
la Policroma) e il secondo del cap. V ci sia stata omissione d'al- 
tro racconto, in modo che nella primitiva Integra narrazione del- 
1'elohista le due espressioni non erano cosi vicine; giacche il 
cap. V, quanto al senso, si connette intimamente alia flue del cap. I. 

Ma la difficolta principale sta in questo, che il rimanente del 
v. 4 non ha pm senso, se si stacca daH'altra prima meta. Che 
cosa significherebbe : nel giorno che Jahve Elohim fece terra e 
cielo ? Queste parole resterebbero campate in aria, giacche cio 
che segue, non ha veruna relazione con esse, per cio che riguarda 
la struttura grammaticale. II Reuss per cavarne un senso plausi- 
bile unisce il v. 4 col 5, traducerido cosi: lorsque 1'Eternel Dieu 
fit la terre et le ciel, il n'y avait encore aucun arbuste des champs 
sur la terre. Questa traduzione non e conforme al testo, pur 
ammettendo che sia grammaticalmente possibile. La diflicolta e 
veramente confessata dallo stesso Reuss ; ma egli, cercando di pa- 



col greco, come avviene di seltimo mutato inseslo nel principio del v. 2 del cap. II (v. sotto). 
Non e pih facile che il mutamento avvenga in una traduzione, massime come quella ales- 
sandrina, che non nel testo stesso ? E ammessa la varia lezione, possiamo noi tenere come 
verita inconcussa che il testo clei Settanta sia sempre preferibile a quello masoretico 1 ? 
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rarla, cade in una inesattezza maggiore. Ecco come si giustifica 
nella nota marginale : le texte hebreu devrait proprement etre 
traduit: et qu'il n'y avait etc., de maniere que le v. 5 et 
formeraient une espece de parenthese, et que le v. 7 se ratta- 
cherait immediatement au v. 4. Prima di tutto, il que di : et 
qu'il n'y avait e aggiunto gratuitamente ; il testo dice nel modo 
piu chiaro : e verurio arbusto (or veruno arbusto) di campo 
(propr. del campo campestre) non era ancora nella terra (1). 
Ne poi 1' ipotesi della parentesi e meno arbitraria della traduzione. 
Ma perche stravolgere un senso cosi piano, quale ce lo porgono 
il v. 4 e i seguenti ? Per chi legge senza preconcetto non solo il 
v. 4 forma un tutto a se, ma, come e stato osservato, introduce 
im tutt'altro ordine d' idee. E a chi ci obbietti che qui le tol e clliotJi 
non vengono specificate dopo, come avviene altrove, noi, pur am- 
raettendo la difficolta, rispondiamo che questa non si toglie nel- 
1'altra maniera d' intendere ; tutt'altro. Ora il buon senso in simili 
casi ci ammonisce che, difflcolta per difflcolta, val meglio lasciar 
le cose come stanno, che non maggiormente imbrogliarle mutando 
il testo o frastornandone il senso. E la difficolta ne sarebbe au- 
mentata, in quanto, oltre 1'uso insolito secondo cui si dovrebbe 
pur prendere 1' 'elleh thol e clhoth (accennanti a semplice clausola), 
ne resulta un senso sforzato e arbitrario, come si vede dalla tra- 
duzione, a cui il Reuss e stato costretto di ricorrere. 

Ma non si potrebbe pensare ad una lacuna del documento 
jehovista? Perche no? Anzi, tale ipotesi, generalmente parlando, 
non solo e ammissibile, ma piu che naturale. Allorche uno ha in- 
nanzi a se piu documenti intorno allo stesso soggetto, e ovvio 
immaginare che egli ne faccia una scelta, qua prendendo, la la- 
sciando, li qualche cosa mutando. II modo di comportarsi in simili 
casi dipende dall'accortezza e dall'arte dello storiografo o com- 
pilatore. Vediamo un po'. II redattore deflnitivo del Genesi lavoro 
sopra due documenti (o anche piu, che qui non monta dlevare); 



(1) Anclie il Gunkel intende come il Reuss, aggiungendo als => que. 
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il racconto della creazione e fatto propriamente secondo una sola 
fonte, si copiando alia lettera, si comecchessia compendiando (cio 
certamente noi non possiamo decidere in modo assoluto) ; dell'altro 
documento, che e ben presumibile che narrasse press'a poco ]e 
medesime cose, che son dette nel cap. I, una vera creazione del 
cielo e della terra non c'e; il redattore jehovista ci trasporta a 
cose bell' e create da Dio. Che vuol dir cio ? 

Che 1'autore del libro 1'ha omesso, probabilmente perche do- 
veva ripetere le medesime cose dell'altro redattore. Questa nostra 
e certo una ipotesi, come un'altra; ma e forse strano che quando 
due racconti combinano quasi in tutto, anco nei particolari, altri 
nel collazionarli accolga 1'uno e scarti 1'altro ? Secondo noi dunque 
la formola : qneste sono le origini e il riassunto (anche secondo 
1'altra interpretazione bisogna intendere come riassunto) dell'altra 
narrazione jehovista, la quale sara stata intenzionalmente omessa 
per la ragiorie accennata, quando non si preferisca di considerarla 
come il principio del racconto (premesso al primo v. del I cap. : 
nel principio Iddio cre6 il cielo e la terra ), conservata a fine di 
servire come introduzione a cio che segue, giacche troppo slegato 
sarebbe stato il senso, se di botto si fosse cominciato il nuovo 
ordine d' idee, cioe il documento jehovista, a par-tire soltanto dal 
v. 5: e arbusto di sorta non era ancora nella terra. E un 
rappezzamento poco organico, e vero, ma punto straordinario in 
un amalgama si poco intimamente fuso dei vari documenti del 
Genesi. Comunque sia, per noi il v. 4 del cap. II forma un tutto 
indivisibile ; lo spezzaiio in clue parti eterogenee e cosa al tutto 
arbitraria, e rompe il nesso coi versi seguenti. 

In quanto ai tre primi versi del cap. II, essi, a parer nostro, 
non appartengono allo stesso autore del prirno capitolo, non solo 
perche il cap. V si collega nel modo piu semplice e naturale con 
la fine del cap. I, laddove il nesso sarebbe meno intimo dopo i 
tre versi suddetti ; ma anche perche questi pel senso e la forma 
costituiscono un che di diverso e di speciale; vale a dire, sem- 
brano un epilogo e un'aggiunta fatta da mano estranea. In so- 
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stanza non si parla d'altro che dell' istituzione del sabato. Si o.s- 
servi poi 1' intonazione del piccolo brano; giacche non si dice 
semplicemeiite che Dio, finita la creazione nel sesto giorno, si 
ripbso nel settimo e lo benedisse; ma s' insists ripetutamente su 
le medesime cose. Due volte e accennato il compimento della crea- 
zione (v. 1: e furono corapiuti il cielo e la terra; v. 2: e 
compi Iddio nel giorno settimo la sua opera ) (1); due volte il 
riposo nel settimo giorno (nel 2 e 3 v.) : si riposo nel giorno set- 
timo da ogni sua opera che egli aveva fatta ; si riposo da ogni 
sua opera che Dio aveva creata. Si osservi 1'espressione: la sua 
opera die egli aveva fatta (creata} ripetuta tre volte. Ma perche 
si veda meglio la singolare maniera di sposizione dei detti ver- 
setti, ne vogliamo dare unita la traduzione intiera: <:< E furono 
compiuti i cieli e la terra ed ogrii loro esercito. E Iddio compi 
nel giorno settimo la sua opera che egli aveva fatta, e si riposo 
nel giorno settimo da ogni sua opera che egli aveva fatta. E be- 
nedisse Iddio il giorno settimo e lo santifico, perche in esso si 
riposo da ogni sua opera che egli avea creata, per farla. In 
tutto cio si scorge im che di studiato, di sistematico; quasi si 
direbbe -il lingnaggio pin d'un teologo che d'uno storico. Ad ogni 
modo il racconto si stacca dalla maniera spigliata e sobria di cio 
che precede. Ne deve fare difflcolta il nome EloMm. E naturale 
che altri, chiunque sia stato che ha aggiunto 1'epilogo, si servisse 
della stessa espressione, che figura nella narrazione principale (2). 



(1) Abbiaino mantenuto la lezione del testo masoratico, che ha settimo^ non vedendo nes- 
suna buona ragione di leggere sesto, come fa la Policroma. Dal lato della critica pura e 
indifl'erente il dire che uno compie la sua opera nell'ult'uno istante d'un tal giorno o nel 
primo istante del giorno seguente. In questo principio del capitolo si parla del settimo giorno, 
e pero 6 probabile che lo scrittore abbia avuto in mente da per tutto il sabato. L'espressione: 
[compi] 1'opera che egli aveva fatta (giacche col piuccheperfetto bisogria tradurre: off. 
1'ugual formola nella 2 a meta dello stesso verso) ci pone anzi fuori del giorno del lavoro. 
Per cio che riguarda le antiche version! (LXX, siriaco, samaritano) vale la nostra osserva- 
zione fatta a proposito di 'elleh tholedholh. Tutto considerate, e una correzione per lo meno 
inutile. 

(2) Del resto non bisogna prendere il vario nome di Dio come norma assoluta per di- 
stinguere i diversi document!. 11 nome di Jahve si trova nel principio del cap. XVII del 
Genesi, clio e di origine eloliista. 
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Siamo nel principle del Genesi, ove la varia compagine delle 
parti salta all'occhio del lettore anche meno accorto, ed ecco che 
quando altri si pone a flssare limiti certi, fino ad ogni minima 
parola, tra questo e quel documento, puo facilmente cadere nel- 
1'arbitrario e riell'assurdo. Figuriamoci come la cosa dovra riu- 
scire immensamente piu ardua e pericolosa in quei Inoghi, ove 
di gran lunga men visibile e l'accostamento delle parti diverse. 

Queste nostre osservazioni fatte cosi alia buona, piu che come 
decisive in. un senso o nell'altro, vanno iritese come prova della 
fallacia dei criteri di coloro, i quali tanto leggermente credono 
risolvere problemi, che nel piu dei casi sono inestricabili. 



JHf 



Importa conoscere un po' piu da vicino il modo d'argomentare 
di chi scorge nella Bibbia varianti, ripetizioni, contraclizioni, per 
quincli dedurne la diversita dei documenti e degli autori. Pren- 
deremo alcuni esempi dalla Bible di E. Reuss, si perche questo 
autore gode meritatamente di grande reputazione, si perche, a 
petto di tanti altri critici, e temperato nei suoi giudizi. Ma pure 
la mania di vedere da per tutto un testo diverso lo fa cadere in 
certe stranezze davvero incredibili. Si vede proprio che un pre- 
concetto, 1'andazzo della nuova critica, fanrio talvolta velo alia 
sua ragione e al suo buon senso. 

Secondo lui dunque (Introduzione al Pentateuco e a Giosue, 
p. 40) cio che si racconta nel Gen., XI, 31 (non 29 come cita 
il R.) discorda da cio che si dice nel cap. XX, 12, perche nel 
primo luogo Sara (Sarai) e chiamata nuora (liallah) di Terah ; nel 
secondo, passa come sua figlia. Ora non solo e al tutto naturale 
che nei due different)' passi Sara fosse qualificata, per rispetto a 
Terah, coi due nomi diversi, ma la logica voleva che non si po- 
tesse fare altrimenti. In sostanza, Sara era figlia (come si rileva 
dal cap. XX) e nuora, a un tempo, di T., perche sposata ad Abra- 
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mo. Ma chiunque legge il passo e non abbia le trav.eggole, s'av- 
vede subito che Sara nel cap. XI non poteva esser chiamata con 
altro nome che di nuora. Ecco le parole: e Terah prese Abram, 
suo figliuolo, e Lot. figlio del suo flgliuolo, e Sarai, sua nuora, 
moglie di Abram, flgiiuol suo. Occorre avvertire che il nome 
di figlia qui sarebbe, piu che sconveniente, assurdo? II nome di 
moglie di Abramo non suggeriva naturalmente quello di nuora? 
S'aveva dunque a dire : e Sarai sim figlia, moglie. di Abramo, fi- 
gliuol suo? Ma quanto era ovvio, nell'un luogo, 1'appellativo di 
nuora, altrettanto, nell'altro capitolo, il seriso esigeva nel modo 
piu naturale il nome di figlia. Abramo, per la ragione che si dice 
nel testo, aveva fatto passare Sara per sua sorella. Quando Abi- 
melek seppe dell'inganno, ne mosse forte rimprovero ad Abramo, 
il quale si scusa dicendo che Sara e di fatto sua sorella, figlia di 
suo padre (Terah), salvoche non figlia di sua madre. Si osservi 
che non e Terah che muta linguaggio, chiamando Sara ora sua 
nuora, ora sua figlia (la qual sostituzione del nome, del resto, pur 
in bocca a Terah, non proverebbe niente, anche quando le circo- 
stanze non fossero cambiate) ; ma 1'accenno della figliolanza di Sara 
e fatto da Abramo, il quale, per fuggire la taccia di menzogna, dove 
spiegare il grado di parentela, che realmente lo legava a sua 
moglie. Fu dunque il caso, ossia 1'imprudenza di Abramo, che 
porto alia rivelazione dei veri rapporti di famiglia tra i tre per- 
sonaggi : presso il mondo Sarapassava per moglie di A., e quindi 
per nuora di T. Ma per il Reuss un fatto tan to naturale e inclizio 
di diversita di elementi nel racconto, se pur non di contradizione. 
Esau vende a suo fratello Giacobbe, pel noto piatto di lentic- 
chie, il diritto di primogenitura (G-en., XV, ,29-34). Appresso, 
Giacobbe, ad istigazione della madre, carpisce con inganno la be- 
nedizione paterna, la quale spettava all'altro fratello (cap. XXVII). 
Sono due cose, gia di per se, ben distinte ; chi non lo vede ? Ma 
come se ci6 non bastasse, il testo dice espressamente (v. 36) che 
nel secondo caso si tratta d'un fatto nuovo : egli (Giacobbe) m'ha 
frodato gia due volte, prendendo la mia primogenitura, ed ecco, 
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ora si e tolta la mia benedizione, esclama Esau. Piu chiaro di 
cosi non potrebbe essere. Ma sentiamo come ne giudica il Reuss : 
le fait que Jacob enleva a son aine le droit de primogeniture 
et la benediction paternelle, est rapporte deux fois et ramene a 
des circonstances totalement differentes. Tutto cio e detto per 
inferirne la prova di varianti originarie nella presente redazione. 
Nella storia che nel Genesi si racconta di Giuseppe, come egli 
fu venduto dai fratelli e condotto dai mercanti in Egitto, vi sono 
realmente alcune discrepanze, che secondo noi sono soltanto ap- 
parenti, ma che ad ogni modo non legittimano affatto la conclu- 
sione, che ne trae il Reuss (1. c., p. 52), che cioe i racconti sono 
due; secondo 1'uno, Giuseppe sarebbe stato venduto; secondo 1'al- 
tro, i fratelli 1'avrebbero gittato nella fossa, ove fu trovato dalla 
carovana dei mercanti e portato via. II fatto, come e narrato nel 
cap. XXXVII, 18-36, e cosi chiaro quanto alia sostanza che per 
noi non v' e il minimo dubbio. I fratelli di Giuseppe non appena lo 
scorgono venire ad essi, mandate dai padre, decidono d'ucciderlo ; 
ma poi per consiglio di Ruben, che voleva salvarlo, lo cacciano 
nella fossa, spogliato della sua veste. Non e detto quanto tempo 
Giuseppe stette nella fossa, ma e lecito supporre che almeno per 
alcune ore vi dimorasse. E anche al tutto verisimile che, in que- 
sto mezzo, Ruben s' allontanasse dagli altri fratelli, come e co- 
stume dei pastori, i quali, massime quarido son molti, come nel 
nostro caso, spesso stanno sparpagliati e talvolta distant! anche 
delle miglia. Nell'assenza di Ruben i suoi fratelli avrebbero 
venduto Giuseppe ad alcuni mercanti, che per caso passavano, 
diretti in Egitto a portar varie qualita di sostanze odorose ; e 
ci6 fanno per consiglio di Giuda, il quale, non altrimenti che 
Ruben, aborriva dai far perire il proprio fratello. E affatto gra- 
tuita 1' ipotesi di coloro, che uell' operate di Giuda vedono uria 
sostituzione (variante) di cio che aveva consigliato ai fratelli Ru- 
ben. E cosa tanto naturale che neH'animo di ambedue sorgesse 
un ugual sentimento di pieta. Nel v. 30 e detto che Ruben torno 
ai suoi fratelli. Di dove torno? A noi sembra piu ovvio che egli 
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tornasse da qualche luogo diverso da quello, ove stavano gli altri 
figli di GHacobbe, anziche imaginare che egli si staccasse dal 
gruppo degli altri fratelli, andasse alia fossa e di nuovo tornasse 
presso di quelli. Ma lasciamo il piii e il meno; a noi basta affer- 
mare come sia ugualmente ammissibile il nostro modo d'intendere, 
che cioe Ruben per un certo spazio di tempo abbia potuto appar- 
tarsi dai fratelli, e che percio dovesse ignorare cio che quelli 
avevano fatto a danno di Giuseppe. Questo particolare e di capi- 
tale importanza nella nostra questione, giacche e chiaro che se 
Ruben fosse stato sempre insieme con gli altri, non si potrebbe 
parlare di vendita di Giuseppe ai mercanti, ma questi 1'avrebbero 
trafugato all' insaputa di tutti i fratelli. La questione ora va ri- 
soluta con 1'attenta disamina del testo. Tutta la difficolta consiste 
nel decidere qual e il soggetto dei due verbi tirarono e trassero 
su del v. 28. Siccome precede immediatamente : e passarono 
gente madianita, mercanti, alia prima parrebbe che quelli che 
trassero Giuseppe dalla caverna fossero i medesimi mercanti. Qui 
sta 1' inganno. Noi a bella posta non abbiamo tenuto conto di : e 
venclerono, che segue ai due verbi citati (che naturalmente to- 
glierebbe ogni dubbio), giacche secondo i critici questa parola 
sarebbe intrusa ossia deriverebbe clall'altra versione del racconto. 
I testi bisogna saperli leggere, soprattutto quelli della Bibbia, ove 
le cose spesso stanno campate in aria e dove specialmente si pas.sa 
bruscamerite da un soggetto all'altro con la massima facilita. Questo 
sara un difetto della lingua e dello stile biblico (diciamo meglio 
dello stile semitico), ma il fatto e cosi : se noi volessimo tradurre 
sempre con la nostra logica, con le rigorose regole della gram- 
matica delle lingue nostrali, rischieremmo di frantendere un in- 
finite numero di passi della Bibbia. In ebraico s' incontrano bene 
spesso due verbi 1'uno vicino all'altro, i quali si riferiscono a sog- 
getti diversi. Due esempi, per non cercar lontano, se n'hanno nei 
v. 13-14 dello stesso cap. XXXVII : e gli disse (fine del v. 13); 
e gli disse (principio del v. 14) ; e piu giu, nel medesimo ver- 
setto : e lo mando; ed ando, ove noi dobbiamo supplire ora 
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Giacobbe, ora G-iuseppe. Alia mente del narratore il soggetto do- 
minante sono i fratelli cli Giuseppe ; i mercanti sono ima cosa se- 
condaria; clunque dove quest! non sono espressi, sono da sottin- 
tendere quelli. Scorgono da lontano (il testo dice: alzarono gli 
occhi e videro, il che ci mette la scena a una certa distanza) 
venire alia loro volta una carovana di mercanti ; a tal vista ri- 
solvono di vender loro il proprio fratello ; i mercanti arrivano 
(passano), e cavan fuori dalla fossa Giuseppe : questo e il sunto 
dei versi 25-28. Chi e il soggetto dell'ultimo verbo? Quelli che 
innanzi avevano macchinato di vendere Giuseppe : questa idea 
s'offriva spontanea alia mente del cronista del Genesi. Anche noi, 
che siamo ben altrimenti piu rigorosi nella sintassi, nella para- 
frasi gia data intenderemmo lo stesso. 

Coloro che spiegano diversamente da noi, non hanno conside- 
rate una grave difficolta : come mai e percne i mercanti siano 
andati da se alia fossa, la quale non e detto e non e presumibile 
che fosse lungo la via percorsa dalla carovana, arizi nel testo e 
invece specificato che la detta ci sterna era nel deserto, e, secondo 
che c'insegna il Reuss (p. 414, nota), era in forma d' imbuto ro- 
vesciato (en forme d'entonnoir renverse), il che rendeva piu ma- 
lagevole di scoprire chi vi fosse dentro. Non si dice: trovarono, 
o qualche altra espressione, che ci rappresentasse il rapimento di 
Giuseppe da parte dei mercanti; nel testo si legge che trassero 
fuori, come di chi e consapevole del fatto e n' ha prestabilito 
1'esecuzione. 

Questa idea del rapimento forse non sarebbe sorta in mente a 
nessuno, se Giuseppe stesso (cap. XL, 15) non avesse detto che 
era stato rubato dalla terra degli Ebrei. Ma, primieramente, egli 
si poteva in tutte le maniere considerare come rapito, perche 
portato via con la violenza. Poi, chi non vede in questa mezza 
pia menzogna un sentimento delicato cli coprire 1' infamia dei suoi 
fratelli ? Se avesse detto tutta la verita, n'andava del suo decoro : 
che concetto si poteva formare Faraone d'uno strariiero venduto 
clai propri fratelli? Giuseppe voleva impietosire il coppiere, affin- 
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che quest! si ricordasse di lui presso il re ; e oltre protestarsi 
innocente, allega anche il fatto del suo rapimento dal proprio 
paese: e non occorre osservare che siffatta circostanza era piu 
atta allo scopo che non il dire che era stato venduto dai propri 
fratelli. In verita c' e da maravigliarsi forte che critici di senno 
si siano fondati sopra siffatte parole di Giuseppe. 

Gosi il racconto e uno solo, anche quando fosse composto sopra 
mi doppio documento ; sebbene la concordanza stessa quasi escluda 
la duplice pretesa origine della redazione. Giacche qui non si 
hanuo, come di solito avviene altrove in simili sdoppiamenti di 
narrazione, due racconti indipendenti e diversi ; ma i due docu- 
menti, posto che siano due, s'allacciano e si compiono a vicenda, 
in perfetta armonia d'idee. Uni sono i mercanti, che sono scorti 
da lontano ; uni i mercanti che passano; imi quelli che conducono 
Giuseppe in Egitto. Se questi mercanti non fossero speciflcati, nes- 
snno s'accorgerebbe d'una cliversita qualsiasi di racconto ; dunque 
incertezza o confusione dei nomi dati alia carovana, ma non va- 
rieta, ne tanto meno contradizione rispetto ai fatti (1). 

Ma le cose notate flriora nella storia di Giuseppe sono un nulla 
rimpetto alia critica del Gunkel intorno allo stesso capitolo del 
Genesi (Genesis ubersetzt uncl erlildrt 1901). II dotto professore di 



(1) Tutta la difficolth, consiste nel venir chiamati i mercanti ora Ismaeliti, ora Madia- 
niti. V'ha non pochi esegeti i quali pensano che i due nomi significhino la stessa cosa; alia 
quale opinione, a dir vero, noi mal sapremmo acconciarci : cfr. WINER, Biblisches Real- 
'Woerlerbitch, sotto hrnael. IVIa non e fuor cli luogo notare che anche altrove (cfr. Giu- 
DICI, VII, 12; VIII, 22, 24) si trova la stessa confusione tra le due tribu; le quali, oltreohe 
affini di razza, erano anche vicine di luogo. Si pu6 anche benissimo supporre che ambedue 
le popolazioni facessero lo stesso mestiero di mercanti, portando le derrate dalla propria 
terra in Egitto ; anzi ancora, che Ismaeliti e Madianiti si trovassero insieme in quella spe- 
dizione. Insomnia, un qualche punto di contatto e di somiglianza potd dare origine allo 
scambio. Ma, lo ripetiamo, comunque il fatto, invero un po' strano, si spieghi, e anche am- 
mettenrlo la doppia redazione (che poi, in fin dei conti, puo ridursi ad una semplice va- 
riante del solo nome; di fatti, mettendo Ismaeliti in Juogo di Madianiti, tutta la discrepanza 
sparisce), non meno erronee sono le conseguenze che ne vogliono trarre i critici, cupidi 
carcatori di variant! e contradizioni bibliche. Siano pure due le fonti a cui il cronista ha 
attinto; concedasi ancora che esse discordino circa il nome dei mercanti; rimaiie sempre 
1' idea fondamentale del racconto: Giuseppe fit venduto, non importa a chi; di rubamento 
non v'ha nessuno indizio; giacche non se ne potrebbe seriamente cavare una prova dalle 
parole di Giuseppe, per la ragione accennata. 
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Berlino spinge lo sguardo ben piu adclentro che non faccia il Reuss, 
giacche egli trova due different! racconti an che nel comando che 
Giacobbe da a Giuseppe cli recarsi a visitare i suoi fratelli. II testo 
dice alia lettera (v. 13 14) : e disse Israele a Giuseppe : non pa- 
sturano i tuoi fratelli in Sichem? Vieni, e ti mandero ad essi. Ed 
egli disse: eccomi. E gli disse: orsu, va' a vedere il buono stato 
dei tuoi fratelli e il buono stato del gregge, e riportamene nuove: 
e lo mando dalla valle di Hebron ; ed egli ando a Sichem (1). 

Chi non vede che si tratta d'una sola e medesima commissione ? 
II dialogo e familiare, condotto alia buona, simile alle parole che 
una mamma puo indirizzare al suo bambino, perche venga a casa, 
che deve andare a tale e tal posto ; accorre il fanciullo, e gli ri- 
pete 1'ambasciata da fare. 

Questa ripetizione naturalissima e presaper un doppio comando. 
Ma poi veramente, chi ben guardi, non e una pura e semplice ri- 
petizione, giacche la seconda parte dichiara ci6 che nella prima 
e detto genericamente. Ne, a tutto rigore, ammesso il doppio co- 
mando, segnirebbe di necessita che sia stato dato a due ri- 
prese; lo stesso mittente puo ripeterlo per vieppiu iriculcarlo 
altrui. Ma mettiamo che il comando sia stato dato a Giuseppe in 
due volte diverse, cioe sia menzionato in modo differente secondo 
la varia fonte, donde deriva il racconto. Data tale ipotesi, 1'uno 
dei due document! provverra clall' elohista; 1'altro, dal jeho vista. 

Fin qui ci si arriva ; stentatamente, e vero ; ma con tin po' di 
buona volonta ci si arriva. E ammettasi pure (noi facciamo tutte 
le concession! possibili) che il nome d' Israele sia uri indizio del- 
1'origine jehovista, laddove Giacobbe sarebbe il nome del patriarca 
secondo 1'altro cronista. Rimangono a scoprire le parole apparte- 
nenti all'elohista. II Gunkel non si sgomenta: 1'espressione eccomi 
proferita da Giuseppe e prova del documento elohista, perche in 
un altro passo supposto elohista si trova una ugual maniera di 
dire. Si puo essere piu sottili di cosi ? 



(1) Circa 1'indeterminatezza del soggetto dei vari verbi, vedi quanto t'u notato di sopra. 
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Fu detto che lo stile e 1'uomo; e sta bene. Noi amrnettiamo 
che da certe frasi o da certe forme special! sintattiche o del les- 
sico, e che so io, altri possa riconoscere (a patto per6 che abbia 
vivo e pieno sentimento della lingua e grande e sicura familiarita 
dello scrittore) 1'origine d'una data composizione letteraria; ma 
se uno, chiamato, risponde: eccomi, sara egli Tizio o Sempronio ? 

La frase : alzare gli occhi e veclere e freqnente nella Bibbia; ma 
si trova anche in un documento jehovista (o almeno che passa per 
tale) ; allora la conclusione e naturale (e sempre il Gunkel che ra- 
giona) : i fratelli die alzarono gli occhi e viclero la carovana dei 
mercanti (v. 25) sono tolti dal documento jehovista. 

Ma dunque i diversi compilatori del Genes! (per citare soltanto 
questo libro) hanno ciascuno una parlata speciale? E se il jehovista, 
per esprimere 1' interrogazione doppia indiretta utrwn an non 
( riconosci se e la veste di tuo figlio o no nel v. 32) si serve 
di frp Qtf H > sa dirci il G-unkel come esprimerebbe lo stesso 
concetto 1'elohista"? Poiche se egli conosce il linguaggio deH'imo, 
si snppone che sappia anche quello dell'altro, oncle, mediante il con- 
fronto, possa trarre qualche giusta conseguenza. E se al colore 
azzurro e al rosso chiaro (parliamo, ben s'intende, della Policroma) 
si convengono maniere special! di dire, non avranno qualcosa di 
proprio anche il rosso cupo, il verde, il porporino e gli altri color! ? 

Ma, priina di lasciare la storia rli Giuseppe, ci piace arrecare 
un'altra prova di quella ossessione (che ben si puo chiamare cosi), 
la quale hanno i critic! della Bibbia, di veclere per tutto varieta 
di redazione originaria. 

Siamo nella line del capitolo, ove a G-iacobbe e presentata la 
veste del flglio Giuseppe, intrisa di sangne; alia cui vista il mi- 
sero padre prorompe in quelle parole strazianti, che ognuno sa. 
II testo dice cosi (v. 34-35): e straccio Giacobbe le sue vesti e 
si mise un sacco attorno ai lombi, e lamentd il suo figlio giqrni 
molti. E tutti i suoi figli e tutte le sue flglie si levarono per con- 
solarlo, ma egli non si lascio consolare, anzi disse: scendero pien 
di cordoglio al sepolcro, al mio figlio. E pianselo suo padre. 
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Ora sentiamo il G-unkel (dopo aver tirato fuori, si capisce, il 
solito cloppio racconto) : dass er weinte, horen wir erst am Schlusse 
des Abschnittes, wahrend es gleich am Anfange gesagt werclen 
miisste. Ammettiamo pure che una critica gretta e meticolosa 
possa trovare superfluo il piangere della fine del racconto; che 
tutta 1' ultima frase sia una nota marginale; ma il venire ad af- 
fermare, avendo cosi 1'aria di correggere il testo, che di pianto 
si parla soltanto nella fine, mentre se ne doveva discorrere in 
principio, passa ogni limite del verisimile. Ma come! II povero 
G-iacobbe si straccia dal dolore le vesti, si cinge di cilicio, e fa 
cordoglio per lunghi giorni (1'espressione, che e usata, e propria 
del lamento, che si fa sopra un morto; la traduzione precisa sa- 
rebbe dunque : fece lamento sopra suo figlio), e si ha il coraggio 
di sostenere che Griacobbe non piange altro che alia flue ? Ma che 
roba e questa? C'imagineremo noi un uomo che all'annimzio d'una 
si orribile morte del flglio diletto si laceri, pazzo di dolore, di 
dosso la propria veste, ad occhi asciutti? Ma tormamo per un 
altro poco al Reuss. 

A tutti e noto il bellissimo capitolo XXIV del Genesi, ove 
Abramo manda il servo per trovar moglie a suo flglio, tra le fan- 
ciulle del suo paese d'origine. Se ne torna il buon servo, condu- 
cente Rebecca in su un cammello, in compagnia delle sue ancelle. 
Quando e presso ad arrivare, ecco ch'egli incontra Isacco, che 
era uscito, sul far della sera, nel campo, non si sa bene perche, 
se a pregare (data la maniera del culto, ai tempi d' Abramo, cio 
si capisce bene) o a meditare, come altri traducono, o per altra 
ragione (v. Hebrew Lexicon del Furst in nifc^)- Insomnia, egli 
girellava per la campagna e forse non senza una segreta ansia 
dell'arrivo del servo (1). E chi sa quante altre volte avra prefe- 



(1) Importa assai d'intender bene il senso dei vv. 62, 63, che appunto parlano di que- 
st'apparizione d' Isacco, e che nelle traduzioni comuni non senipre son resi esattamente. 
Ecco come ci pare di dover rappresentarci il fatto : Isacco se ne veniva (se ne tornava) dalla 
sua gita (a parola: dall'essere andato) nel pozzo di Lachai Roi, poichb abitava nella con- 
trada meridionale, ed era uscito a meditare (v. sopra) nella campagna aperta; vale a dire, 
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rito quella tale campagna, vicina a qnella stessa stracla, donde 
aspettava la sposa. Avviene 1'incontro; 11 servo fedele consegna 
Rebecca ad Isacco, il quale la conduce alia tencla cli Sara sua 
maclre (1). 

Questo racconto cosi semplice, cosi commovente, ha un peccato 
agli occhi del Reuss, e un poco anche agli occhi nostri : si desi- 
dererebbe di assistere all'accoglienza affettuosa fatta da Abramo 
alia novella sposa. Quest' epi logo del la scena manca. Ora yediamo 
le conclusioni del detto critico (p. 104) : quand Eli'ezer revient 
avec Ribqah, il n'est plus question d'Abraham. La caravane, sans 
se soucier du vieux patriarche, qui pourtant ne peut pas encore 
etre mort (2), se rend chez Isaac, lequel est etabli dans une tout 
autre partie du pays. Nous avons done la un compose de deux 



era uscito attraverso i campi, prendendo dalla parte del pozzo, dondc se ne tornava. II v. 63 
e come spiegazione e amplificazione insiame del v. 62; giacche 1'idea e : Isacco abitavain 
quelle parti; era uscito nel campo; tornava dalla sua passeggiata. Ora nel racconto e messo 
prima quest'ultimo particolare, che logicamente 6 posteriore. Se non s' intende cosi, par- 
rebbero due atti diversi e quasi contradittori : se ne tornava; era uscito; ma se ne tornava, 
perche era uscito. Che poi il pozzo ricordato potesse essere nieta del suo andare attornopol 
campo, si spiega benissimo, perche era luogo sacro e memorabile (cfr. cap. XVI, 13-M). La 
lezione J^^Q entrata, ingresso (Eiugang) pel masoretico ^^J)2 * dall'essere andato, 

come propone "e traduce il Gunkel, guasta, seconclo noi, il senso del passo: che cosa vor- 
rebbe dire che Isacco si era ritirato nell' ingresso di Be'er-lachai-ro'i (Isaaq aber war ge- 
zogen in den Eingang von ecc.) 1 ? Pel narratore la cosa che si afl'accia prima alia mente, 
fti la subita vista di Isacco. II luogo, ove avvenne il i'atto, e cosa accessoria, che si nota 
dopo con 1'espressione : abitava nel paese meridionale (come se fosse una parentesi). Tutto 
cio e conforme al modo vivace e pittoresco dei racconti biblici. Ma poi come conciliare le 
due idee: si erq rilirato; abilava, che secondo il Gunkel (il quale aggiunge \\njelzt di suo 
capo: und wohnte jetzl) si direbbero nollo stesso v. 62 ? 

(1) Non vediamo nessuna ragione di tenere, come altri fanno, per intruse le parole: Sara 
sua maclre. Grammaticalmente Jia'dhtiah (con art. e ha locale) non ci pare impossibile come 
women regens, una volta che si 1'art., massime quando segue un nome proprio, come qui, si 
lia loc., possono stare, per quanto in via d'eccezione, nel nome in slato coslrulto. Se i due 
rapporti grammaticali, ciascuno per se, non sono incomputibili nel detto nesso sintattico, 
non si capisce perche lo sarebbero, quando venissero a trovarsi insieme nello stesso nome, 
mentre vanno accoppiati benissimo, allorche il nome si trova nello stato assoluto ( ("^/^^("^ 
nella casa ). 11 senso poi richiede la specificazione: tencla di Sara. Rebecca andava per 
la prima volta in una tenda non sua, la quale era appartenuta ad uri'altra donna della fa- 
miglia; e perci6 era naturale che si accennasse in che tenda fu condotta. Se si dicesse sem- 
plicemente che fu menata nella tenda, parrebbe che fosse la tenda d' Isacco. 

(2) E strana quest'osservazione del Reuss. Ma se Abramo dopo I'arrivp del servo ri- 
prencle moglie (cap. XXV) a la sua morte i> narrata nel v. 7 dello stesso capitolo ? Dal canto 
suo, Gunkel fa invece un'asserzione ben pid straordinaria, che cioe il servo al suo arrive 
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recits, a 1'un desquels manque la fin et dont 1'autre a perdu en 
route son commencement. 

Prima di tutto, dalle parole del testo non si rileva affatto che 
il servo si recasse presso Isacco. L' incontro e descritto come for- 
tuito, forse non tanto fortuito da parte del figlio di Abramo; ma 
la carovana se ne veniva per la sua strada, senzache noi sap- 
piamo dove propriamente fosse diretta. Supponiamo che il servo 
tornasse al luogo donde era partito. Dove era Abramo, allorche 
spedi Eliezer? Nella Bibbia non e detto; soltanto per induzione 
possiamo congetturare che egii dimorasse in Hebron, nei cui pressi 
aveva seppellito Sara ; laddove Isacco flgura di abitare nelle parti 
di mezzogiorno, senza speciflcazione precisa di luogo, ma proba- 
bilmente nella stessa contrada ove gia Abramo era stato (v. ca- 
pitolo XXI). Ma anche Hebron e nelle parti meridional!, e la di- 
stanza tra i due luoghi abitati dal padre e dal flgiio non doveva 
essere tanto grande. Come si puo supporre che Abramo, aman- 
tissimo del flgiio, lo lasciasse molto lontano da se ? Probabilmente 
Isacco se ne stava la per vigilare 1'azienda domestica (sappiamo 
che Abramo era ricco, massime di bestiame, e niente di strano 
che in quei medesimi luoghi, ove altra volta era migrate, avesse 
qualche possessione, non importa di che). Data tale ipotesi, che 
cioe padre e flgiio abitassero divisi, poteva avvenire 1' incontro 
tra il servo e Isacco? Per rispondere alia domanda bisognerebbe 
che noi sapessimo con precisione il luogo e la via percorsa dal 
servo ; ma non vediamo nessuna impossibility a cio, perche pen- 
siamo che Isacco non dimorasse in luoghi troppo remoti da quelli, 
in cui si suppone che abitasse Abramo. Insistiamo sull'osserva- 
zione fatta che Isacco poteva andare a disegno verso la strada, 
donde si aspettava il ritorno del servo. In questa maniera sparisce 
la ragione della maraviglia del Reuss ; il servo, consegnata la 



apprende la morte di Abramo: Anhnnft bei Isaaq, -wo er Abrahams Tod horl. Nella Bibbia 
non v' ha ombra di tutto ci6. Ben e vero che talvolta i critic! non sonnecchiano, ma sognano 
addirittura. Sono rucconti semplici che vanno letti con semplicita, passando inagari sopra 
a qualche incoerenza. Ma no ; vogliono leggerli per via di teoriclie astruse, preconcette, 
ed ecco il bel resultato. 
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sposa, se ne sara tornato presso Abramo ; e cosi si spiegherebbe 
il mancato incontro tra Abramo e la nuora. 

Ma Isacco poteva abitare, in modo stabile, nelle parti meri- 
dionali anche prima che il servo andasse in Mesopotamia ; il quale 
percio sapeva dove condurre Rebecca. Anche da questa parte dun- 
qne vien tolta la difficolta; senza considerare che in fin dei conti 
niente vieta che Isacco stesse col padre. Perche no ? Forse perche 
non si parla di Abramo? Ma il cronista non ha scritto mica una 
novella per contornarla di quei colori e di quegli accessori, che 
a noi sembrano quasi indispensabili. Si noti la sobrieta, e si puo 
anzi dire crudezza, con la quale e raccontato 1' incontro della ca- 
rovana con Isacco : ed essa (Rebecca) prese il velo e si copri ; 
e il servo racconto ad Isacco tutte le cose che egli aveva fatte : 
e Isacco la men6 nel padiglione di Sara sua maclre. Ecco tutto. 
Abramo poteva aspettare all' ingresso della tenda, per dare alia 
sua giovine parente il benvenuto, senza che al narratore venisse 
in niente di raccontarcelo. Per cio poi che riguarda l'accenno del 
luogo in cui si trovava Isacco (nella contrada di inezzogiorno), 
tal particolare non implica necessariamente che non abitasse cola 
anche Abramo. Accadendo di nominare Isacco, di lui solo si oc- 
cupa il narratore, non altrimenti che noi, dicendo, per esempio, 
che il tale e in campagna, ai bagni, non crediamo punto neces- 
sario di far menzione della famiglia, sebbene egli vi si trovi 
insieme con i suoi. Del resto non bisogna pretendere quella pre- 
cisione ne chiarezza, che userebbe tin letterato dei nostri giorni. 
Ricordiamoci (e tal pensiero clobbiamo sempre avere in mente, se 
non vogiiamo frantendere la Bibbia) ch' e antica gente semitica 
questa che cosi parla. E non e strano che da ragioni tan to insi- 
gnificanti, in cose raccontate in modo cosi sommario e ingenuo, 
senza veruno studio d'arte, altri abbia a trarre conseguenze cosi 
pronte e sicure ? (1) Qualche dubbio si potrebbe bene sollevare, 



(1) Tutta Ja clilljcolta in fondo si riduce a questa dimenticanza del redattore a farci ve- 
dere da capo Abramo; come se si nominassero altri membri della famiglia, e pero si tro- 
vasse straordinaria 1'omissione del personaggio principale della medesima. 
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qualche spiegazione proporre; la critica, anco la piu schizzinosa 
e arcigna, ha certo il diritto cli rilevare ogni minima imperfezione 
d'un'opera, rnisurata pur alia stregua di teoriche non importa se 
e quanto giuste, e soprattutto di teoriche tratte dalle nostre abi- 
tudini e dai nostri gusti. Si dica dunque pure, se cosi piace, che 
il racconto non e chiaro, ch' e lacunoso, che manca dell'a finale 
e che so io; ma incoerenze e contradizioni non ce ne sono. II 
doppio racconto si farebbe scorgere se, per esempio, qua si di- 
cesse che il servo parti da un luogo; la, da un altro; se la strada 
percorsa ora fosse questa, ora fosse quella ; se fossero nominati 
due luoghi diversi, in cui Eliezer avesse avuto orcline di condurre 
la sposa. Niente di tutto cio v' ha nel capitolo del Genesi. Ma Tin- 
congruenza pud nascere benissimo, quando il critico supplisce 
cori la fantasia a cio che manca nel racconto ; vale a dire, allor- 
che egli s' imagina che il servo parti da Hebron o da altro luogo 
vicino ; poi tira una linea diritta tra questo luogo e la Mesopo- 
tamia, donde conchiude che la carovana non poteva passare da 
quelle parti meridional!, ove si trovava Isacco. Ma, a lasciare le 
altre considerazioni accennate, quella tale strada poteva non es- 
sere cosi diritta, come altri sarebbe portato a figurarsela sulla 
carta: le strade fanno talvolta certi giri bizzarri. Ma non vo- 
gliamo insistere su cio, che potrebbe parere soverchia sottigliezza ; 
tanto piu che non v' e punto bisogno cli simili attaccagnoli. 

Ma ora basti di qneste osservazioni sopra il modo di spezzet- 
tare la Bibbia in parti si minime, perche ci tarcla cli venire a cose 
di maggiore importanza. In vero, flno a un certo punto, e indif- 
ferente il sapere che il tal versetto, la tal frase, la tal parola 
siano di questo anziche di quello, ovvero il leggere il V. Testa- 
mento (per ora siamo nel vecchio, ma verra la volta anche del 
nuovo) in piu colori invece che in un solo. A noi veramente quella 
selva di colori, che s'affollano e s' incalzano con una vertiginosa 
rapidita, flno spesso in im medesimo versetto, paiono fatti apposta 
non si sa se piii per abbagliare la vista che per confondere la 
mente (il Vernes, a proposito di cio, molto argutamente ha ricor- 
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clato il proverbio tedesco : gli alberi impediscono di veder la fo- 
resta) ; ma in sostanza non mutano lo stato delle cose : il testo e 
sempre il medesimo. Ma il guaio e quando, per ragioni non meno 
frivole di quelle, onde si fanno le dette division! e suddivisioni, 
si mutano e si sconvolgono i vari libri biblici. Ma almeno si mi- 
gliorasse il testo da qualche menda, in cui fosse realmente caduto 
lo scrittore; sebbene, secondo i nostri principii, non si dovrebbero 
correggere se non le alterazioni posteriori, rispettando la lezione, 
quale si sia, originaria. Pure la cosa potrebbe passare ; ma che 
diremo di quei mutamenti capricciosi che pur guastano senso, 
poesia e talvolta lingua e grammatica? A questo grave assunto 
ora noi ci accingiamo : ma cio faremo brevemente, perche il no- 
stro assunto per ora e piu di accennare le cose, svegliando 1'at- 
tenzione e scuotendo qualche mente, che non di farne compiuto 
esame. E le nostre osservazioni s'aggireranno in gran parte sopra 
Isaia, per la ragione che questo profeta abbiamo di recente do- 
vuto in modo speciaie studiare, per causa d'insegnamento. Del 
resto, i vaticini d' Isaia, per 1'elevatezza delle idee, la vivacita 
delle imagini, la freschezza dello stile, la purezza della lingua ben 
si meritano una particolare considerazione tra le altre profezie. 



II. 



Le profezie d' Isaia non ci saranno forse pervenute con per- 
fetto ordine, ne per cio che riguarda I'aggruppamento logico dei 
soggetti, ne per quel che s'attiene al tempo in cui furono com- 
poste; anzi si pu6 dire con certezza che un po' di confusione c'e, 
come e avvenuto, in modo piu visibile e maggiore proporzione, 
in Geremia. In simili raccolte di scritti vari, composti successi- 
vamente in diverse occasioni (come sarebhero anche le poesie 
varie d'uno stesso autore) e sommamente difficile una flssa e ra- 
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zionale clisposizione, non solo a cagione di quel non so che di 
vago che hanno in se certi componimenti anche quando si 
fanno allusioni storiche, sono piu lasciate indovinare che non di- 
chiarate particolareggiatamente ; ma anche perche mal si sa 
se -debba prevalere 1'ordine cronologico o quello logico. Se lo 
stesso scrittore e spesso in ci6 incerto, e muta e rimuta 1'ordine 
delle parti del suo libro, flguriamoci come la cosa ad altri debba 
riuscire di gran lunga piu difficile. A provar cio basterebbe con- 
siderare i tentativi di tutti quei dotti (e non son pochi), i quali 
hanno immaginato chi un modo, chi un altro, per collegare in- 
sieme i diversi vaticini in un tutto armonico; ma, com' e da 
aspettarsi in simili questioni, che sanno un po' di lana caprina, 
quanti sono i capi, altrettante le sentenze: e si pu6 esser sicuri 
che, a discutere un secolo, la verita non avanzerebbe d'un passo ; 
perche manca quel benedetto punto d'appoggio, la base positiva, 
il clocumento vero, il quale metta le cose al proprio posto e tolga 
ogni dubbio. 

Se non che, non bisogna esagerare troppo il disordine delle 
nostre profezie; poiche puo benissimo darsi che esso derivi piu 
dal cervello degl'interpreti che non dalle cose; come tante altre 
clifficolta create espresso dal critico, il quale poi si da ima pena 
infinita per risolverle. Pare che alcuni non sappiano persuadersi 
che la verita talvolta possa essere tanto semplice e piana, da non 
richiedere tutte quelle ingegnose e sottili combinazioni. La logica 
e uria bella cosa ; chi puo negarlo ? Ma gli e che anche delle cose 
piu belle e sante si puo fare abuso in questo mondo. Le propor- 
zioni giuste, il disegno geometrico conferiscono, anzi sono neces- 
sari al bello ; ma pure il misurare con le sole seste un lavoro 
d'arte potrebbe menare a giudizi non che temerari, anche assurdi. 
In doppio modo i critici fanno spesso opera inconsulta e inutile : 
non arrivano mai a capo di nulla, per la ragione anzidetta ; poi, 
se si desse loro retta, e forte a temere che la poesia, la logica 
e qualche volta il buon senso nulla ci guadagnino, massime trat- 
tandosi di dover giudicare opere d' indole cosi speciale, come le 



36 IL VECCHIO TESTAMENTO 

profezie, composizioni letterarie esclusivamente bibliche, e per le 
quali ci manca ogni altro modello come termine di confronto. 

Nel nostro caso il disordine, apparente o reale, puo essere 
duplice. II primo si e quando 1'un vaticinio succede all'altro senza 
un principio prestabilito e sistematico ; vale a dire, quando le cose 
sembrano cucite a casaccio. Una siffatta confusione e ben possi- 
bile anche nel libro d'lsaia; ma bisogna anco convenire che 
certe division! logiche, un po' all'ingrosso, ci sono, come tutti i 
critici hanno riconosciuto : cosi i cap. I- VI; VII-XII; XIII-XXIII, 
in pressoche tutti i commenti formano come grandi sezioni se- 
condo la materia. Non sara ordine rigoroso, ma una certa eco- 
nomia e serbata. Questo disordine, secondo noi, e il piu commie, 
perche piu facile e naturale ad accadere. Infatti, il leggere un 
discorso nella tale o tal pagina, anziche nella tal' altra, non e egli 
indiffererite? 

Ma si puo dare un disordine piu grave, che cioe i vari com- 
ponimenti si mescolino 1'un con 1' altro : qui la cosa, come si vede, 
cangia aspetto. Ma pure siffatta confusione, che puo bene acca- 
dere, non si deve cosi facilmente ammettere ad occhi chiusi : qui 
bisogna andare coi piecli di piombo in iscomporre e ricomporre i 
vari pezzi ; laddove e proprio qui dove si va snelli snelli e si 
fanno salti prodigiosi. Noi dobbiamo supporre che anche material- 
mente una profezia fosse distinta dall'altra, comunque s'imaginino 
scritte, in tavolette, in papiri o in altra guisa, in modo che chi 
leggeva, oltreche clal senso, fosse guidato anche da certe divi- 
sioni esterrie ; almeno tale ipotesi e ben ragionevole. Qualche volta 
la fine d'un vaticinio si pote bene innestare nel principio d'un al- 
tro, come pare che sia avvenuto rispetto all' ultimo versetto del 
cap. Ill, passato in principio al cap. IV. Possiamo ammettere an- 
che qualche altro piccolo accidente perturbatore, senza bisogno. 
di andare a pensare che un dato pezzetto di papiro, contenente 
un brano di profezia, caschi in mano al possessore d'un altro va- 
ticinio ; il qual possessore poi appiccichi 1'una cosa all 'altra mec- 
canicamente e sbadatamente, come la fervida fantasia di qualche 
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critico ha supposto: noi gia abbiamo visto come e stato spiegato 
1' imbroglio clei vv. 15-16 del cap. V, supposti intercalati da mano 
inesperta e per via del caso. Insomma, nel campo delle probabi- 
lita, molte cose si possono pensare. Ma che proprio il caso il 
cieco caso abbia scombussolato da capo a fondo il nostro libro 
(perche nella policroma quasi niente e rimasto intatto dell'ordi- 
namento tradizionale), non tutti crederanno cosi facilmente. 

Noi possiamo e anzi dobbiamo supporre che vaticini come que- 
st! d'Isaia si leggessero con grande studio, anche prima che delle 
profezie in genere, insieme con la Torah, si facesse regolare 
sposizione nelle letture liturgiche (dopo la Legge, i Profeti hanno 
sempre goduto di speciale venerazione) (1); che percio fossero noti. 
Con qual ragione allora, anzi con qual verisimiglianza, suppor- 
remo noi che il raccoglitore, qual sia stato, abbia preso di qua 
e di 1& senza un discernimento al mondo, quasi si trattasse di 
cose sconosciute o indifferenti, ovvero esso redattore fosse un igno- 
rante o imbecille qualsiasi? 

Ma sia pure che i vaticini d' Isaia, quali ci sono stati tra- 
mandati dalla masora, non hanno ne capo ne coda; che sorio pieni 
di controsensi : come li raddrizzeremo noi? Si sa; in nome della 
logica, e con in mario quelle tali seste, di che si e accennato. Si 
dice che le cose sono piu facili a scompigliare di quel che poi, 
scommesse che sono, rimetterle al suo proprio incastro. Siamo 
proprio sicuri che, non altrimenti che fanno i bambini con quei 
qnadrettini di legno, onde si baloccano a costruire le loro casette, 
noi, dopo il gran guasto di tanti secoli fa, possiamo ricomporre 
quelle sparse membra nella precisa unita vivente, che prima ima- 
gino 1'autore? 

Noi non abbiamo affatto 1'intenzione di sottoporre al nostro 
esame siffatta questione circa il nuovo ordinamento, che si e pre- 
teso di dover dare alle profezie d' Isaia, si perche, come e fa- 

(1) Che le lezioni (haphtaroth) dei profeti, in un con le pericope del pentateuco, fossero 
in uso, nel tempio e nelle sinagoghe, fin da tempo molto antico, e dimostrato dal GriUz nel 
suo Kohelet, in Anhang I. Lo stesso dotto crede che il canone dei profeti fosse fissato circa 
il -100 ante. 
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cile pensare, cio porterebbe a ragionamento assai lungo 
mentre noi ora abbiamo poco tempo ed agio, e cose di maggiore 
importanza c'incalzano; si perche, in fondo, anche qui la so- 
stanza rimane intatta; il seiiso non correra cosi spedito, ne le 
idee s' intrecceranno armonicamente ; ma violenti strappi non se 
ne fanno. Tuttavia qualche esempio in proposito vogliamo addurlo, 
perche il concrete si capisce piu dell'astratto. 

Secondo il Duhm (seguito, riella sostaiiza, dalla policroma) i 
vv. 25-30 del cap. V formano la continuazione dei cap. IX, 7 
X, 4, cioe vanno collocati dopo quest' ultimo versetto (1). II cri- 
tico alemanno, dopo aver chiamato infelicissima 1'unione dei detti 
versetti coi precedent! (eine hochst ungliickliche Fortsetzung) 
scruta chi mai abbia potuto commettere questa al tutto inespli- 
cabile sciocchezza (ganz unerklarliche Thorheit). La cosa e tanto 
marchiana, egli pensa, che non e possibile attribuirla al racco- 
glitore o al redattore dei cap. I-XII (die Trennung hat natlirlich 
nicht ein Sammler Oder der Redactor von c. 1-12 verschuldet); 
qui ci deve avere influito una causa straordinaria, uno di quelli 
accideriti che vincono ogni umana previsione : e tira fuori il pez- 
zettino di papiro che va a cascare proprio in mano di quel tale, 
che possedeva i vv. 1-24 del cap. V (das Stiickchen Papyrus flel 
clem Be.sitzer von c. 5, 1.24 in die Hiinde); il resto si capisce da 
se. Una critica insomma fatta a base di storielle, piu o meno in- 
gegnose, spiritose, ma storielle. Dunque 8 stichi spariscono sen- 
zache nessuno sappia ne quando ne come (pare che neppure il 
Duhm sappia come sia andata la faccenda; egli si contenta d' in- 
segnarci apoditticamente che i versetti ci dovevano essere; per- 
che siano spariti, e indovinello lasciato a decifrare all'intelli- 
genza o airimmagmazione del lettore); in quel preciso luogo, di 



(1) II bello si e che il D. in luogo di quest! versetti clie leva, imagina 8 stichi, che sa- 
rebbero perduti. E sa il lettore il perche di tale ipotesi? Perche lastrofa altrimenti reste- 
rebbe monca: peccato che il D. non supplisca gli stichi manchevoli! Ma quanto al ritmo, 
or ora ne vedremo un 1 altra anche piil bella rispetto allo stesso passo. Ah il ritmo, il ritino; 
qual causa di confusione e di danno e mai egli stato negli studi biblici! Ma non anticipiamo 
ci6 che tra breve diremo intorno alia metrica in genere. 
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dove misteriosaraente avevano preso il volo gli 8 stichi, non meno 
misteriosamente 6 versetti vengono a posarsi, come per colmare il 
vuoto; quegli che sostenesse il contrario, ossia seguisse il testo 
masoretico (1'inesplicabile pazzia) e dichiarato issofatto matto o 
sciocco. Or bene, noi punto impauriti cT una si terribile minaccia, 
osiamo sostenere che i versetti stanno bene dove si trovano, e 
che in quella vece starebbero malissimo, anzi non avrebbero alcun 
senso, a quell'altro posto. 

Nel cap. V (noi gia abbiamo avuto luogo - di accennare qualche 
cosa di questo capitolo) dopo descritta, sotto F imagine della vi- 
gna, 1'ingratitudine del popolo, si fa menzione di alcune catego- 
rie special! di peccatori ; F ultima e di quelli che fanno mercato 
della giustizia (v. 23); quindi seguono 7 versetti (24-30), in cui 
sono minacciati vari gastighi. Quest' ultima parte della profezia 
comincia cosi (vv. 24-25): Percio, come una lingua di fuoco di- 
vora la stoppia, e il fleno si dissolve in flamma, la loro radice 
diventera un marciume ; e il lor fiore si alzera in polvere : per- 
che haniio rigettato la legge di Jahve Sebha'oth, e la parola del 



santo d'Israele hanno sprezzato. Percio si e accesa F ira di Jahve 
contro il suo popolo, ed egli ha stesa la sua mano contro di esso, 
e F ha percosso, si che ne hanno tremato i monti ; i loro corpi 
come letame in mezzo alle strade: con tutto cio la sua ira non 
si e stornata, e la sua mano e tuttora stesa. Dal v. 26 sino 
alia fine si descrive una invasione di nemici. Questo minacciare 
un assalto nemico e un luogo comune, se cosi possiamo chia- 
marlo, molto familiare al profeta: ed alzera (Iddio) una ban- 
diera ai popoli lontani; e lo flschiera dai conflni della terra: ed 
ecco, a fretta, veloce ei giunge (i). 

(1) La frase : fischiare uno da un luogo signirtca chiamare flschiando perche altri venga 
da tal luogo. Sono quelle rnaniere di dire dette pregnanti, ben conosciute nella sintaasi 
ebraica; e non soltanto in questa lingua. L'espressione : popoli da lontano, come ha pro- 
priamente il testo, equivale a popoli lontani ; come anche noi diciamo : una gente di lon- 
tano = gente lontana. 

Chi intendesse che Dio al/i la bandiera da lontano, o che flschi dai conflni della terra, 
falserebbe il concetto del nostro pas/jo: Dio fa cenno ai popoli stranieri, senza andarli, per 
cosi dire, a chiamare nelle lorodimore; egli manda la sua voce dai monte suo santo, ove 
certamente 1'imagina il profeta. 
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Di per se siffatta imagine d'un nemico che Dio chiama come 
strum en to della sua vendetta contro il suo popolo, non ha asso- 
lutamente niente che repugni ad abitudini di pensiero o di stile 
del profeta, ne al iiesso delle idee: la scelleratezze epeccati,qua 
vendetta divina e gastighi, e tra lo altre punizioni, la terribile 
minaccia d'un nemico potente e feroce, che rugge come leone e 
ghermisce la preda senza che nessuno gliela contrasti. Vediamo 
ora se vi sono ragioni speciali, le quali impediscano di conside- 
rare la cosa in tal guisa. 

Prima di tutto, a quali popoli s'allude? 

II Duhm, con altri, intende gli Assiri. Perche Assiri ? Nel te- 
sto non v'ha ombra d'un qualche particolare accenno ad essi ; 
anzi da quel lontano, da quei conflrii della terra, localita 
cosi indeterminate, si dedurrebbe piuttosto che si parli d'un po- 
polo, per cosi dire, astratto. II profeta poteva bene avere in mente 
gii Assiri, come il popolo piu minaccioso al suo tempo ; ma egli 
parla in rnodo generico : e ognuno converra che un popolo ignoto, 
chiamato dall' estremita della terra, incute maggior paura che 
non un popolo determinate o conosciuto, per quanto potente. La 
descrizione che qui si fa d'una invasione straniera, e molto simile 
a quella che si legge nel cap. VI di Geremia : chi sono, in que- 
st'ultimo luogo, i popoli che vengono anch'essi dai conflni della 
terra, mugghianti (la metafora e anche in Isaia) a guisa di 
mare ? II pericolo (di fatto o di fama) di popoli vaganti e viventi 
di rapina, i quali lasciavano la desolazione per dove passavano, 
non era cosa punto straordinaria a quei tempi ; come poi si sa 
dalla storia che sotto il regno di Josia la Palestina fu realmente 
infestata da ima invasione degli Sciti. 

Ma v' ha di piu: il testo, se il testo deve contare un poco, 
parla di popoli (alzera una bandiera ai popoli)', e i popoli che 
potevano dar noja agli Ebrei, non erano soitanto gli Assiri, gente 
anzi di fresca data per loro. E vero che con quella disinvoltura 
che noi conosciamo, i critici mutano il testo, leggendo il singo- 
lare in luogo del plurale ; dunque : alzera una bancliera al po- 
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polo (o : ad un popolo). Ora alzare una bancliera ai popoli lon- 
tani, chiamandoli a fischio dai conflni clella terra, non solo si 
capisce, ma e imagine bella e grandiosa; la quale riuscirebbe lan- 
guida o poco comprensibile, se si trattasse d'un popolo speciale e 
relativamente vicino. Pare che certi critici non si diario punta 
briga d'un certo soflsma detto petizione cli principio : leggono un 
testo, e lo intendono in un modo, per sistema, a priori; e con- 
forme a quel modo mutano il testo; clipoi s'illudono cli provar la 
cosa non sopra il testo vecchio, ma sopra il nuovo, cioe il cor- 
retto ; insomnia, considerano come dimostrato cio che e da di- 
mostrarsi. A dir vero, nel testo v'e una piccola difficolta, la quale 
a prima giunta parrebbe dar ragione alia correzione proposta; 
ma son chiapparelli, dai quali non e alieno lo stile clella Bibbia ; 
con un po' d'avveclutezza si sfugge all' insidia. L'ebraico dice 
(e noi abbiamo conservato la maniera del testo) : e lo fischiera, 
dopo aver detto : alzera una bandiera ai popoli lontani. Dun- 
que, concludono i nuovi critici, si tratta d'un popolo solo. A 
tutto rigore, neppure allora noi saremmo costretti ad intendere 
gli Assiri ; ma tiriamo via. Ora bisogna essere un po' abituati a 
certi modi di pensare, traducendo una lingua secondo gli speciali 
suoi idiotismi. In ebraico non solo il singolare sta accanto al plu- 
rale, ove secondo il nostro modo cli vedere tal brusco passaggio 
formerebbe una stonatura o una sgrammaticatura, ma a volte lo 
stesso soggetto, nella stessa proposizione, e preso ora in un nu- 
inero, ora in un altro. E sempre quella vivacita o volubilita d' ima- 
ginazione, che a noi pare cosa illogica ; ma la Bibbia e scritta 
cosi, e pero bisogna rassegnarsi a leggerla a quella maniera. Nel 
v. 23 e detto: la giustizia clei giusti stornano (i giudici corrotti) 
da esso. Chi e questo esso ? Uno di quei giusti nominati prima. 
Noi diremmo : la giustizia clei ginsti stornano da essi ; ovvero : 
la giustizia del giusto stornano da esso. Egli e vero che anche 
qui correggono, secondo quest' ultima maniera da noi supposta; 
ma siamo alle solite: bisogna dimostrare che il testo e guasto; 
ma cio si fa, in buona critica, con 1'attento studio clella lingua. E 
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se la lingua avesse di simili capricci? Ma poi sono davvero ca- 
pricci tanto strani? Sono una specie di argomenti accorciati, in 
cui la proposizione maggiore e la minore sono fuse insieme : prima 
si concepisce la classe dei giusti (concetto astratto) ; poi si scende 
al caso particolare, al concrete, considerando un solo individuo. 
Cosi nel nostro luogo, Dio si volge alle genti; ma quella che ac- 
correra contro il popolo, che egli destina alia sna vendetta, sara 
una di queste genti. In questa maniera ci6 che a noi pare assurdo, 
puo conferire a bellezza e gagliardia d'espressione. 

Ma, dato che il popolo nemico fosse I'Assiro, non si vede per- 
che esso non possa figurare in questa profezia, ma se ne debba 
necessariamente parlare altrove. Forse che non si puo toccare 
d'uno stesso argomento in piu luoghi d'un'opera, anzi in diverse 
parti del medesimo discorso? E che razza di logica o d'arte reto- 
rica sarebbe cotesta? 

Ma ora noi dobbiamo giudicare la critica biblica con la stessa 
critica. Per il Duhm la parte spuria del cap. V, come si e visto, 
sono i vv. 25-30 ; per la policroma invece i versetti spostati sa- 
rebbero dal 26 in poi, i quali sono collocati dopo il v. 4 del ca- 
pitolo X. Cio starebbe a dimostrare, per lo meno, che la critica 
non e poi tanto sicura nelle sue mosse; di che un profano, un 
po' insospettito, potrebbe concludere che se v'e incertezza tra il 
v. 25 e il 26, ve ne potrebbe essere anche tra il 26 e 27 e cosi 
via ; che quindi, dubbio per dubbio, val megiio tenersi il dubbio 
antico che non torturarsi il cervello con un dubbio nuovo : quieta 
non movere; ed anco i testi hanno diritto a non essere mole- 
stati e smossi dal loro posto senza manifesto e forti ragioni. Ma 
lasciamo i profani e gl'ingenui, per i quali non e fatta certo la 
scienza, o almeno certa critica metaflsica. 

Noi dicevamo che il popolo, a cui s'aJlude negli ultimi ver- 
setti del cap. V, non e necessariamente I'Assiro ; o almeno la de- 
scrizione che se ne fa, non e tale che gli spetti in modo evidente 
od esclusivo. Ora chi crederebbe che il Duhm stesso viene a darci 
ragione? Difatti, egli ci dice espressamente che qui I'Assiro e di- 
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pinto in modo ideale (in idealer Weise geschilclert), diverse da 
quello conosciuto dipoi per propria esperienza (aus eigener Er- 
fahrung gekannt) ; in altri termini, questa descrizione degli Assiri 
sarebbe fatta nella prima giovinezza d'Isaia(die friiheste Zeit des 
Jes.). Eccoci dunque trasportati in mezzo alia vita intima del profeta, 
del quale possiamo spiare, attraverso i suoi vaticini, si vaghi nel 
loro contenuto, il graduale sviluppo della mente e delle sue cogni- 
zioni politiche. Per le ricostruzioni storiche cosi minuziose, cosi 
precise e sicure fa bisogno acume d' ingegno e vastita di sapere, 
che certo non sono da tutti. II D. non si e accorto che con la sua 
ipotesi si da la scure su i piedi, per cosi dire. Se veramente gli 
Assiri descritti nei due diversi luoghi furono conosciuti in due 
different! stadi della vita del profeta, e per tal cagione appunto 
variamente coloriti, la con maggiore, qua con minor verita, le 
piu semplici regole della logica vogliono che non vadano confuse 
due cose, che, sebbene identiche nella sostanza, pur differiscono 
per ragion di tempo e di varia precisione storica o vivezza di 
rappresentazione ; che non solo per un principio d'arte, ma an- 
che di sano ragionamento, cio che fu distinto e vario nella mente 
dello scrittore, pur materialmente fosse diviso nella sua opera ; 
che insomnia dell'Assiro ideale, per chiamarlo come fa il Duhm, 
si debba parlare prima che non del reals, in modo separate. 

II D., in prova dello spostamento avvenuto dei vv. 25-30 del 
cap. V, parla soltanto di congruenza di pensiero tra questo brano 
e il pezzo costituito dai cap. IX, 7 X, 4, senza curarsi di cio che 
segue dopo il versetto citato dell'ultimo cap. Ora col versetto 5 e se- 
g'uenti del cap. X, non solo il profeta si rivolge all'Assiria, chia- 
mandola per nome (afi Assur, verga della mia ira), ma ne fa una 
pittura vivacissima piena di particolari ; si nomiriano le citta con- 
quistate o distrutte, non che quelle minacciate di certa rovina ; 
1'approssimarsi dell'esercito assiro e descritto tappa per tappa, 
tra il terrore delle popolazioni : arriva in Ajjath, passa per Mi- 
ff ron; lascia il suo bagaglio in Micmash: alloy gia in Geba : Rama 
trema; Gibeah di Saul fugge (vv. 28-29). Che cosa ci starebbe a fare, 
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allato a questa, 1'altra descrizione tutta generica, composta cli 
luoghi co muni, quali possono convenire all' invasione d'ogni orda 
nemica? Egli e vero che altri put) staccare i vv. 5 e seguenti 
dagli altri 4 del cap. X (perche che cosa non si fa adesso in questa 
quasi anarchia della critica biblica?); ina pare che il D. lasci le 
cose al loro posto. Del resto, la stranezza maggiore sta in ben altro. 

Gli e che i versetti del cap. V, quando fossero trasportati ove 
li vuole il D., cioc dopo il v. 4, cap. X, se non hanno un congruo 
sense, come si e visto, con cio che segue, ne hanno ancor meno 
con quel che. precede. 

Nel cap. V il nesso c' e : dopo i peccati s 1 applica la pena; \\per- 
cid del vv. 24-25 ha la sua ragion d'essere. Ora nei vv. 3-4 del X 
e gia minacciato un altro gastigo : e che farete nel giorno della 
vmtazione ; e al tempo della clesolazione die verra da lontano ? a 
chi fuggirete voi per ajuto, e clove lascerete in salvo le vostre 
ricchezze? Salvoche non s'incurvino Ira i prigioni e cadano Ira 
gli uccisi: con tutto do la sua ira non si e slornata, e-la sua 
mano e tuttora stesa (1). Come si connetterebbe con qneste parole 
il percio del v. 25 del cap. V, noi non arriviamo a capire: 
il popolo e gia caduto tra gli uccisi o tra i prigioni; percio 1'ira 



(1) Seconclo noi, la l a parte del v. 4 e chiara, e non vediamo nessuna dim'colta a tra- 
durre come abbiamo fatto. II senso 'e: non avrete scampo ne per le persona, no per le 
robe; chi piegherii sotto (o: tra) i prigioni, e chi cadra sotto gli uccisi. II v. 4 forma come 
un solo concetto col precedents : die cosa farete, altro che curvarvi e cadere? Tutte le pa- 
role presentano un signiflcato abbastanza facile e chiaro : ^j")S^ ~ nl ' s * dP una proposi- 
zione negativa e comune (e qui la prop, interr. equivale a neg.) ; cfr. Num. XI, 6; Jos. XI, 1'J 

(anche Ewald 5 , S 343); il sing f^lD a '^ lto a ^ P^ 1 /fl^ non cne irrcgolare, e quasi vezzo 
cli stile frequentissimo; ne alcuno sara sorpreso dello scambio dei tempi (perf. e imperf.); 
anche ^p^ " prigione come collettivo non ha niente cli strano ; insomnia, non una dif- 
ficolta ci vieta seriamente d 1 intendere in siffatta maniera. Non o ceo ITU neppure ricordare 
come il passaggio dalla 2 a alia 3a pers. (farete cadranno) e tutt'altro che raro. II conte- 
sto poi s'accorda in modo mirabile con la nostra traduzione. 

Assurdo u al tutto da rigettare i- il mutamento cli lezione fatto dal 1). e dalla policroma, 

cioe : Haiti (Bell/ii, come scrive il D. ; ma non si trattera, caso mai, di Baalti ^^| yW^ 
signora, appellative cli Iside?) e rovesciata, Osir e .^eszato. Che cosa ci stanho a fare, 
noi domandiamo in nome del cielo, cotesti idoli stranieri, egizi o fenici, riclotti a pezzi ? 
Qui si parla del popolo; come e possibile non vederlo 1 ? Se il passo fe veramente disperato 
(liopeless], questa non e una ragione per fargli dire una sciocchezza. Fossero poi alineno 
cotesta Haiti e cotesto Osir nominati altrove nella Bibbia ! 
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del Signore si e accesa (o: s'accendera, come si puo anche be- 
nissimo traduiTe) contro il suo popolo ! L'assurdita di tal-contesto 
ognuno la sente: Bio chiamerebbe gente nemica a calpestare chi 
e gia si duramente oppresso ! 

Ma il Duhm ha un altro argomento, I'ultimo ; quello clie ta- 
glia davvero la testa al toro : il ritrao. II ritmo nei due pezzi al 
tutto combina (genau iibereinstimmt) ; dunque devono andare uniti 
(so mlissen sie miteinander vereinigt werclen). Due odi di Ora- 
zio hanno lo stesso metro ; dunque non solo si devono collocare 
1'una allato all'altra (fln qui ci sarebbe poco male), ma tntte e 
due devono formare un solo corpo: questo si chiama ragionare ! 
II D. dice ritmo, senz'altr.o, come di cosa universalmente ammessa 
e irrefutabile. Un critico di cose classiche avrebbe detto, per es., 
toccaiido questo tasto della metrica : quest! versi sono giambi ; 
questi sono anapesti, e via dicendo; ma i metrologi della Bibbia 
dicono ritmo senza degnarsi di spiegare in che consiste la special 
foggia o 1'andatura di questo o quel ritmo. Cosi nel caso nostro 
il lettore non ha, dalle parole del Duhm, la minima idea di co- 
testo ritmo per vedere se il confronto regge o no. 

Qualunque concetto si voglia avere rispetto al ritmo biblico, 
ognuno dovra ammettere la polimetria; altrimenti addio metrica. 
Quegli che ha preteso di ridurre il 1 capitolo dei Proverb! (noi 
vedremo piu tardi tutto cio) a perfette regole ritmiche, per prima 
cosa 1'ha dovuto dividere in piu metri : sfido io ! Se si nega cio, 
si nega la luce del giorno : e per quanto abituati alle incredibili 
arditezze dei critici in fatto di ritmo, non possiamo coricepire che 
si arrivi a questo, di costringere cioe una qualsiasi composizione . 
poetica a perfetta unita metrica, giacche a siffatta violeriza ver- 
rebbe strozzato anche il salmo piu ugualmente ritmico. Quando 
il concetto cangia d'atteggiamento e di forza, niente di strano che 
il metro segua il vario svolgersi dell'azione : descrivendosi 1'ir- 
rompere di oste nemica il ritmo assume un movimento piu snello 
e veemente, dall' incesso idillico e calmo della descrizione della 
vigna, nel principio del capitolo. Ma poi s'accorda davvero il 
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ritmo delle due parti, le quali si vogliono riuiiire? Bisogna ora 
assodare questa piccola questione. 

Noi supponiamo (la nostra sara un' idea antiquata, ma peri- 
siamo cosi) che col concetto di ritmo sia connessa necessaria- 
mente una certa misura di tempo, almeno approssimativa (non 
si chiama metrica per nulla), e che per siffatta misura di tempo 
sia altrettanto necessai'ia una certa misura materiale di sillabe; 
lasciamo da parte accent!, lunghe e brevi. Va bene cosi? Se que- 
ste cose ci saranno concesse come d' un principle assoluto, incori- 
cusso, elementarissimo, non di questa o quella metrica, ma del- 
1'essenza stessa della cosa, noi domandiamo al sig. Duhm se si e 
preso la pena di scandere il suo ritmo. E un' operazione che si 
fa sempre, anche dai piu periti, perche 1'orecchio, anche il piu 
esercitato, ci puo trarre in inganno. Ma se, a quanto pare, egli 
non si e sobbarcato a tal fatica, ce la siamo voluta assumere noi : 
e cosa tanto facile. Ed ecco il resultato del calcolo da noi fatto, 
nel con tar le sillabe. II v. 25 del cap. V consta di 56 sillabe (com- 
putando lo sheva mobile), cioe e uno dei versetti piu limghi. Ora 
lo schema metrico, con cui, secondo il D., s'accordano i vv. 25-30 
del cap. V, e formato dai cap. IX, 7 - X, 4. II v. 7 (cap. IX) 
dice : Una parola mand6 il Signore in G-iacobbe ; e cadde in 
Israele ; cioe e un verso dei piu corti (18 sillabe). II v. 8 che 
segue, ha sillabe 28; i vv. 3-4 del cap. X, dopo i quali dovreb- 
bero seguire i vv. 25-30 del V, constano 1' uno di sillabe 38, 1'altro 
di 31. E inutile continuare : nessun versetto ha I'ampiezza del 
25 del cap. V, tranne il v. 16 del cap. IX, che contiene sillabe 57. 
Ecco in che si riduce la corrispondenza perfetta metrica, che il 
D. ha riscontrato tra le due parti ! Resta, e vero, il ritornello : 
con tutto do la sua ira non si e stornata, e la sua memo e 
lutlora stesa, comune al V, 25, e al X, 4, di modo che i due ver- 
setti avrebbero il 2 emistichio uguale, laddove il primo e tanto 
diverse. Ecco tutto. 

Ora e da notare che il v. 24 del cap. V e quasi di pari lun- 
ghezza del v. 25, con una sillaba in piu, che e quantita trascu- 
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rabile (mentre le differenze notate piu su sono di diecine di sil- 
labe) ; e siccome anch'esso comincia con percio, e nel pensiero 
s'accorda col 25, si dovrebbe conchiudere, almeno con maggiore 
verisimiglianza che non sia 1' ipotesi del Duhm, che i due vv. 24-25 
stanno appaiati bene insieme, formando mm specie di strofa. Pero 
il separare 1' un verso dall'altro, oltre essere ima violenza al senso 
(si vegga la traduzione gia data), sarebbe uno strappo al ritmo, 
se questo debba intendersi come un motivo musicals qualsiasi di 
almeno due parti costituenti unita metrica. 

Ma ora che abbiarno veduto in che si riducono le ragioni che 
hanno indotto il critico tedesco ad unire i due pezzi gia separati 
nella redazione masoretica, clobbiamo per poco esaniinare le ra- 
gioni, diremo cosi, negative, onde egli stacca dal cap. V non 
solo i vv. 26-30, come fa la policroma (col v. 26 si muta 1'ordine 
delle idee: ed alzera una bancliera ai popoli ecc., di modo che, 
se non una buona ragione, un certo appiglio a dividere le due 
parti c'e); ma anche il v. 25, che, come abbiamo osservato, pre- 
senta col 24 tanta concordanza si nella struttura, si nel senso. II 
D. trova assurdo che il 25 segua ad un verso, il quale cominci 
con la stessa parti cella percio. Qnesta ripetizione che chiunque 
ha un po' di gusto, e bella ed efficace, da noia al D.; come se i 
vv. 13-14 non cominciassero anche con percio. Ma questa sarebbe 
una ragione soltanto buona per separare, 1' un dall'altro, i due ver- 
setti, a fin di rompere la monotonia, non gia per collocare il 25 
dopo il cap. X, 4 : per mutare di posto una cosa non basta che essa 
si trovi a disagio dove sta ; occorre anche che faccia bella mostra 
di se altrove. II D., oltre la bruttezza della ripetizione di percio, 
rileva una certa incongruenza nella forma. In ebraico per dire 
percio si usa indifferentemente, con significato al tutto uguale, 
tanto lahhen, quanto 'al lien, cioe lo stesso aw. 'ken cosi con 
premessa la particella ora l e ad, ora l al super (gli e come 
se noi dicessimo, sebbene in altro senso : giacche - poic/ie, nelle 
quali due forme composte, quasi al tutto sinonime, solo la prima 
parte varia); e anche Isaia adopera le due maniere indistinta- 
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mente. Nel nostro caso, il v. 24 ha la prima forma; il 25, la se- 
conda. Manca cosi quella perfetta corrispondenza cli parti, che 
altri forse desidererebbe ; come difatti si trova nei vv. 13-14 ri- 
cordati, che hanno lalilien lalilien, con perfetto parallelismo. 
Ma tutto cio dipende dal gusto, sopra il quale niente di solido si 
puo a buon dritto fondare : talvolta non si muta intenzionalmente 
allo scopo di arrecare un po' di varieta? (1). 

Del resto, il D. non si ferma a siffatta mancanza di materiale 
simmetria; egli nota soltanto che nel cap. V il profeta altrove 
usa lalilien. .Di modo che se uno, parlando o scrivendo, prima ha 
detto percio, poi, nello stesso discorso, non puo usare : per questo; 
le quali due maniere noi adoperiamo quasi indifferentemente, non 
altrimenti che si fa in ebraico con le due forme indicate. Ora, 
siccome nel brano IX, 7 - X, 4 (che nella nuova ricostruzione forma 
un tutto a se) Isaia usa anche l al lien, cioe nel v. 16 del IX, il 
Duhm ne conchiucle, con quella logica propria dei nuovi critici 
della Bibbia, che il v. 25 del cap. V si deve porre in coda a detto 
pezzo profetico, per la semplice ragione che circa a meta del me- 
clesimo si trova la stessa particella. La cosa sarebbe in qualche 
modo spiegabile, se si collegasse 1'un verso coll'altro per for- 
marne come una strofa (e stato gia osservato come il v. 16, IX 
e il v. 25, V sono di pari lunghezza, oltre cominciare ambedue 
con l al lien) ; ma alia distanza di 8 versi, quanti se ne frappon- 
gono tra il 16 del IX e il 4 del X, qual bellezza o qnal legame 
logico puo resultare tra due maniere conformi di dire ? Non vede 
il lettore una certa analogia tra 1'argomento del Gunkel, il quale 
dall'uso deir eccomi trae la prova che il passo appartiene a un 
altro redattore (v. addietro), e il ragionamento del D., che con 
1'aiuto d' un' altra particella si fa lecito di spostare un luogo bi- 
blico? 



(1) Per renderci ragione di certe sfumature bisognerebbe che noi avessimo un sentimento 
vivo e squisito delia lingua, come addietro osservammo. Ma poi, nella foga del dire o del 
dettare, si bada forse a certe sottigliezze? Non sono cose che ci vengono in punta di lin- 



gua seaza pensarci"? 
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In un ordinamento logico delle profezie d'Isaia noi crediamo 
che nessun'altra parte si porga piu facile ad una critica sensata 
che il vaticinio da premettere all'intiera raccolta ; diciamo ordi- 
namento logico, perche e 1'unica via che ci resti, dal momento 
che quella storica o cronologica ci e chiusa, ovvero e piena di 
difflcolta e di pericoli. Egli e vero che due sono le profezie che 
si possono disputare tale onore ; ma fuori di esse non ci pare pos- 
sibile altro dubbio : intendiamo dire la profezia che e prima anche 
nel presente testo masoretico, ovvero la VI. Quest' ultima, come 
quella che contiene la vocaziorie o consacrazione d' Isaia alia mis- 
sione profetica, si off re quasi da se come proemio a tntte le altre. 
Anche storicamente e certo delle primissime, se non la prima; 
ed ecco la ragione. Nella profezia c'e la data, 1'anno della morte 
di Uzzia. Ora Isaia profeto sotto quattro re, a cominciare da Uzzia. 
Per quanto si faccia lungo il tempo in cui Isaia esercito il suo 
officio profetico, non si pud supporre che esso si estenda molto 
addietro durante la vita del re anzidetto ; dunque quando si dice 
che Isaia profeto sotto Uzzia, si deve intendere degli ultimi anni 
o dell' ultimo anno di esso re. Da questo lato dunque la ragione 
e manifesta a chi non vuol chiudere gli occhi ; sempre (inten- 
diamoci bene) logicamente parlando. Ma se non piace questa, 
bisogna scegliere 1'altra; e cio per due forti ragioni. Primiera- 
mente, perche nel testo presente e prima ; e nella critica saggia, 
come nel giure, il diritto del primo occupante deve valere q.ual- 
che cosa. Sara un' usurpazione, come tante altre occupazioni in- 
debite nella proprieta letteraria, ma bisogna dimostrarla; se cid 
non si fa con buone e gravi ragioni, oltreche di leggerezza, si 
pecca di poco rispetto contro la veneranda antichita : e nel nostro 
caso si tratta della bellezza di almeno 22 secoli. Insomnia, per 
quanto ci e dato risalire addietro, il primo capitolo d' Isaia e 
stato sempre il primo capitolo. Non e un argomento perentorio; 

7 
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ma, lo ripetiamo, non e neppure da disprezzarsi, perche nessuno 
potra dimostrare da chi e quando il capitolo e stato ivi collocate: 
ogni presunzione a priori sta dunque in favore del I capitolo. 

In secondo luogo, la prima profezia ha tutte le prerogative di 
godere tal privilegio. Tutto in essa e generico; non si fa nessuna 
allusione a fatti speciali ; le idee sono belle e pieiie d'alto senso 
morale, quali ricorrono frequentemente nelle altre profezie, e 
perci6 formano come il programma generale: Dio ha colmato di 
beneflzi il suo popolo prediletto, ma esso si e rivoltato indietro ; 
percio sara duramente punito ; ma pure non sara del tutto distrutto; 
un resto rimarra (quest' ultimo concetto e ripetuto a sazieta altre 
volte); Dio non vuole esteriori pratiche di religione, mentre i 
cuori sono perversi ; egli e sazio di olocausti, e i profumi gli 
sono cosa abominevole; imparino a fare il herie, cerchino la 
giusfcizia, sostengano la causa dell'orfano, difendano la vedova (un 
altro concetto che ritorna anche in tante altre profezie). II ri- 
manente del capitolo s'aggira sopra questo doppio tema : da una 
parte sono nominati i malvagi (i principi ribelli, amanti dei pre- 
senti, conculcatoi'i degli orfani e delle vedove) ; dall'altra si mi- 
nacciano i gastighi (dice Iddio: mi prendero soddisfazione dei 
miei avversari, e mi vendichero dei miei nemici); ma sempre 
in mezzo alle punizioni e alle vendette divine suona la parola con- 
solatrice : Sion sara riscattata con giustizia, ma i peccatori sa- 
ranno tutti fiaccati. 

Ma non e soltanto questa grandiosita e indeterminatezza, a 
un tempo, di pensiero, che informa il vaticinio, la quale ce lo 
fa apparire come degno principio del libro; quel che maggior- 
mente ci persuade, si e 1'esordio solenne e maestoso, quale non 
si trova in nessun'altra profezia: ascoltate, cieli ; e porgi orec- 
chio, o terra ; poiche Jahve ha parlato : flgii ho allevati e cre- 
sciuti ; ed essi si son ribellati contro di me. Conosce il bue il suo 
possessore, e 1'asino la mangiatoja del suo padrone : Israel non 
conosce; il mio popolo non intende. Ah nazione peccatrice, popolo 
grave di delitti, razza malvagia, flgli corrotti : hanno abbandonato 
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Jahve, sprezzato il santo d' Israel; si son rivoltati indietro. Su 
questo tono continua il profeta, come si vede anche dal piccolo 
sunto che ne abbiamo dato. L' invocare il cielo e la terra quali 
testimoni di cio che si sta per dire e confonne ad altri esordi di 
canti : cfr. il cosi detto ultimo canto di Mose (Deut. XXXII), non 
che 1' invocazione, cliversa nella forma ma identica nella sostanza, 
del cantico di Debora (udite, re; porgete orecchio, principi). Se 
questo capitolo non occupasse gia il primo posto, vi si dovrebbe 
collocare dalla critica illuminata. 

Non abbiamo detto niente dell' iscrizione che sta in fronte al 
capitolo, e che dichiara sotto quali re profeto Isaia, perche essa 
avra poco valore ; sebbene, trovandosi anche nei Settanta, ne possa 
considerarsi rocente, ne debba tenersi del tutto in non cale: se 
1' iscrizione non fosse messa a capriccio, sarebbe una prova di 
cio che stiamo dimostrando ; poiche e chiaro che un siffatto ti- 
tolo generale non potrebbe stare ragionevolmente se non in capo 
all'intiera raccolta. 

E se si obbietti (la difficolta e stata realmente sollevata) che 
una profezia cosi severa mal si comprende sotto il regno di Uzzia 
o di Jotham, principi buorii, noi rispondiamo che i rimproveri 
acerbi sono rivolti al popolo, il quale non muta di punto in bianco 
il suo costume al salire di principi saggi al potere dello stato; 
come non e da credere che tutti i ministri e i grand i preposti 
alia pubblica cosa (i principi del v. 23 vanno intesi in questo 
senso, come altrove) siano stati flor di virtu; anzi, per certi ri- 
spetti, il linguaggio libero e severo e piu spiegabile sotto un re 
buono che non sotto un tiranno o malvagio, che facilmente si 
adombra delle parole di chi accusi il mal costume e le ingiusti- 
zie. Del resto, non bisogna prendere troppo alia lettera ci6 che 
dice il profeta; il quale parla secondo un ideale di perfezione, che 
difficilmente si puo trovare tra gli uornini, e pero vede per tutto 
peccati e violenze contro i deboli (I). 



(1) Se noi dovessimo ordinare lo profezie d' Isaia, metteremmo, senza esit;ire, il cap. VI 
in fronte al libro, ma solo como semplice proemio, per la ragione che, mentre esso lia lo- 
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Ora vediamo come cominciano le nostre profezie secondo la 
policroma. Non e stato messo come principio del libro ne quello 
che secondo la masora e il primo capitolo, ne il sesto ; perche certa 
critica ama andare per vie affatto nuoye, sdegnando le idee sem- 
plici o quelle generalmerite ammesse: bisogna pur mostrare di 
saperla piii lunga degli altri poveri mortali. Cosi il principio delle 
vere profezie di Is. (diciamo vere, perche anche questo libro, come 
qualsiasi altro del V. Testamento, e considerato come un informe 
miscuglio di svariatissime compilazioni) sarebbe il secondo mem- 
bro della prima meta del Y. 6 del cap. II : Poiche sono pieni 
d'ori ente ecc. (1). 



gicamente la precedenza su tutte le altre profezie, non e un vero vaticinio : il profeta riceve 
1'ordine di parlare al popolo, ma non si rivolge ancora ad esso. La missione profetica co- 
mincia col primo capitolo, che, come abbiamo veduto, apre benissimo il libro. Le altre pro- 
fezie possono stare su per gih nel posto che occupano, si perche una divisione per somini 
capi c'e, secondo si e detto, si perchij e impossibile dare un assettamento certo e definitive. 
Nelle question! per se dubbie e insolubili e, aggiungiamo, di poca importanza, non bisogna 
spendere piu tempo che esse non meritino. 

(1) La policroma aggiunge arbitrariamente un ^2pi*3 indovini: sono pieni d'indo- 

vini dall'orienle, cioe: venuti dall'oriente; il che guasta e illanguidisce il senso del con- 
testo. 11 profeta parla al popolo e del popolo; come mai il suo primo pensiero sarebbe rivolto 
a stregoni babilonesi o assiri o d'altra parte deH'oriente 1 ? Laddove il dire: pieno d'oriente 
implica costumanze, superstizioni, lusso di popoli abomirievoli secondo le idee degli Ebrei 
puri: e concetto bello eel espressivo. L'aggiunta e stata fatta a causa di ?^ ' M ft l a costru- 
zione di J^^2 con questa prep., sebbene rara, si trova nel qal, pi'el e niph'at : cfr. i lessici. 
La policroma nnnota: the second slichiis is incomplete. Pel senso o pel rhino 1 ? So pel 
ritmo, come crecliamo (non intenderemmo altrimenti il termine incompleto, ) domandiamo 
come si debba dividere il verso e in che il secondo stico e manchevole; poi vorremmo sa- 
pere come 1'intiero versetto, nella forma masoretica, non s'accordi con gli altri versetti 
dello stesso capitolo (noi non diciamo di tutte le altre profezie) ; poiche e chiai-o che un 
verso, da solo, non puo essere norma a SH stesso, ma occorre un altro termine di con- 
fronto: ora i corrispondenli secondi stichi degli altri versetti in che relazione stanno con 
detto stico? E che cosa s'intende per secondo stico e da quali pause e limitato 1 ? Nel nostro 
versetto dove comincia e finisce il secondo stico 1 ? Sono piccole questioncelle, e vero, ma che 
pure andrebbero risolute. Noi abbiamo scomposto e ricomposto il verso nelle sue vario 
parti; contato le sillabe' secondo il testo vecchio e il nuovo, e confessiamo che, quanto al 
ritmo. non ci abbiamo capito niente. Cio dipende certo clalla nostra ignoranza in fatto di 
metrica: ma allora le note per chi si fanno 1 ? 11 sapere che lo stico e incompleto per me 
non signilica assolutamente nulla. se non mi si dice la ragione, perche, proprio in quel 
punto del verso, ci manca una sillaba, due sillabe o piu. Cotesti critici del ritmo fanno sem- 
pre cosi; si tengono sulle general!, parlando per enimma. Lo stico e difettivo, si dice; spetta 
al povero lottore (se e di quelli curiosi che non stanno content! al quia d'un maestro qua- 
lunque) di scrutare, d'indovinare che cosa s'asconde sotto il velame dei detti oscuri. Altrove 
e stato sentenziato, con la stessa solennita, del perfetto accordo del ritmo, come qui della 
sua ineoinpletezza : la abbiamo visto la cosa, cioe come i vv. 25-30 del cap. V corrispondano 
ritmicamente con quell! altri ; e si puo star sicuri che quest'altra aflermazione non val di piu. 
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II secondo capitolo contiene, in principle), 4 versetti che non 
si capisce bene che relazione abbiano con quel che segue; e poi 
s'hanno forti dubbi intorno alia loro autenticita: qui non e il luogo 
cli far discussioni iritorno a ci6. La policroma n' ha fatto un ca- 
pitolo a parte, collocandolo altrove : sia pure. Ma nessun critico, 
che noi sappiamo, aveva flnora staccato il v. 5 clal riraanente. 
Questo versetto dice: Casa di Giacobbe, venite e camminiamo 
nella luce di Jahve. Ognuno converra, se non ha perduto il sen- 
tiraento per le idee belle ed elevate, che questo sarebbe anche 
un degno principio ad un libro di vaticini. Ma no; neppure que- 
sto ha trovato grazia presso 1'editore della policroma, il quale 
nelle note sentenzia : no part of v. 5 can lie Isaiah's. It is an 
isolated stichus in a didactic style, and must have been inserted 
lohen the prophecy in II, 2-4 received Us present position; e la 
ragione dell'aggiurita sarebbe stata il bisogno che senti il redat- 
tore d'allargare il piccolo 'brano formato dei 4 primi versetti, auzi 
di riempire un po' piu di spazio (to fill up a scanty space}. Come 
si vede, le ragioni sono parecchie, specificate fino alle minime 
cii'costanze, e date con quella sicurezza della solita critica dom- 
matica. Nessuna parte del v. 5 puo essere d'Isaia: pel concetto 
o per lo stile? Invitare il popolo a camminare nella luce del Sir 
gnore e cosa didattica, una pedanteria indegna d'un profeta dalle 
idee pure ed elevate, come Isaia : camminare nella luce del Si- 
gnore, clie pensiero triviale e sciocco ! Qui non c' e piu critica 
possibile: lo stesso buon senso e disarmato; si resta come sbalor- 
diti e, quasi non dissi, scoraggiati. Ma dunque possiamo leggere il 
pensiero delle persone, anco di quelle tanto da noi lontane e di- 
verse, e cosi esser sicuri di cio che altri debba dire ovvero non 
debba? 

Ora noi avremmo capito un' osservazione intorno al poco le- 
game, almeno apparente, tra il v. 5 e i seguenti versetti. Se non 
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che, in tesi generate, volere la logica acl oltranza ossia un ul- 
timo nesso tra le varie parti cli simili componimenti sarebbe fran- 
tenderne la loro vera natura: vi sono cli questi salti nello stile 
poetico in genere e in quello biblico in specie ; bisogna di buono 
o mal grado acconciarvisi nel leggere e nel commentare i libri 
del V. Testamento. 

Quando tutto ad un tratto, anche nello stesso versetto, si passa 
dalla 2 & alia 3 a persona, v'e forse legame? In fondo si muta og- 
getto: la persona che c'era dinanzi, in un attimo sparisce dalla 
nostra vista, e per6 le indirizziamo la parola da lontano. II profeta 
esorta il popolo a camminare nella luce deU'Eterno; in altri ter- 
mini, a lasciare le vie torte del mondo e a seguire i sentieri della 
giustizia e della virtu. Noi ci aspetteremmo che il profeta segui- 
tasse a parlare alia casa di Giacobbe. Invece si dice : perche tu 
[Jahve] hai abbandonato il tuo popolo, la casa di Giacobbe ; per- 
che sono pieni d'oriente. II concetto e quindi diverse da quello 
che a tutta prima par che si dovesse svolgere. Supponiamo che 
Isaia dicesse: Casa di Giacobbe, venite e camminiamo nella luce 
del Signore; poiche egli v'ha abbandonati per essere voi pieni 
dei sortilegi e delle abominazioni d'oriente. In questo caso un 
certo nesso c'e; ora per intendere in tal modo non bisogna far 
altro che mutare i rapporti grammaticali della persona : e gia sap- 
piamo come il passare da una persona all'altra e cosa facile in 
ebraico. 

Che cosa poi signiflchi la frase : poiche siete pieni d'oriente (o : 
d' ' indovini dall'oriente), cosi crudamente messa in principio del 
discorso (e poi in capo ad un libro di vaticini) e cio che non ar- 
riviamo a comprendere, anzi non pare in verun modo cosa cre- 
dibile, e pero francamente confessiamo che siamo stati a lungo 
perplessi se veramente il passo si debba intendere cosi. Ma la cosa, 
oltreche dalle parole esplicite della nota della policroma, e anco 
chiara dal colore. II v. 5 e il principio del v. 6 sono in 
azzurro chiaro. Ora light blue is used to indicate passages writ- 
ten as well as inserted by the Redactors of the Booli of Isaiah. 
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Dunque tutte queste parole possono e anzi debbono essere tolte, 
come non appartenenti alia profezia originaria, senza che per nulla 
ne scapiti il senso. Abbiamo ragione di pensare cosi? Di che si deve 
conchiudere che per la policroma il vero Isaia comincia con un 
perche, che sarebbe campato in aria, senza relazione ad altra idea; 
onde, an che grammaticalmente, ne nasce nn senso assurdo. Giocar 
di fantasia, ma pur abbellendo le cose o rendendole piu armoni- 
che od espressive, sebbene sia arbitrio non. concesso in una sana 
critica, pure si tollererebbe in grazia del fine buono ; ma mutare 
capricciosamente e guastare ad un tempo, e cosa doppiamente in- 
sensata : e certo, neanche a sommo studio, i vaticini del massimo 
tra i profeti si potevano far cominciare in modo cosi irrazionale 
ed infelice: poiche siete pieni d' indovini daH'oriente ! 

Ma forse alcuno dubitera se per avventura cotesto vaticinio 
non contenga qualche allusione a cose o fatti, la quale giustifichi 
la preferenza che gli e stata accorclata. Noi invitiamo il cortese 
lettore a figgere esso ben addentro lo sguardo nelle cose ivi dette, 
caso mai scorgesse nulla di simile; che, quanto a noi, non vediamo 
se non cose generalissime e tali che potrebbero essere rinfacciate 
al popolo, non che durante tutta la vita d' Isaia, ma anche prima 
e dopo. Trarremo forse un qualche indizio dalla propensione del 
popolo alle arti magiche e al lusso orientale, ovvero dal mante- 
nere che esso faceva in gran copia cavalli e cocchi? Giacche certo 
nessuno fara qualche fondamento sulla menzione delle navi di Tarsi's 
o delle talpe e dei pipistrelli (cfr. vv. 16-20) (1). 

Ma gia si e detto abbastanza dei criteri direttivi intorno al 
nuovo ordinamento del testo d' Isaia; il lettore indovinera facil- 
mente il resto, giacche delle cose che andiamo qua e la accen- 
nando, ben si puo ripetere \'ab uno clisce omnes: e passiamo ad 
altro oggetto. 



(1) L'allusione che vi si fa della terra plena d 1 idoli (v. 8) potrebbe essere piuttosto in- 
dizio dei tempi di Achaz, re empio, il quale pose idoli fin nel tempio. Ora come nella prima 
profezia d' Isaia non si possa parlare di cotesto re, terzo dei quattro menzionati nell' iscri- 
zione del primo capitoio, fe chiaro. 
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A suo luogo vedemmo 1'aggiunta gratuita di *Dp * inclovini 
del v. 6, cap. II, fatta a fine di colraare una pretesa lacuna; e 
abbiamo osservato come cio, secondo noi, sminuisce e snerva, se 
pur non guasti, il senso. Subito appresso, nel v. 8, ecco un altro 
emendamento dello stesso genere e per la stessa ragione, di ren- 
dere cioe piu rotondo od armonico il ritmo o il parallelismo. Que- 
sto verso dice: E la loro (a parola : la sua, cioe del popolo) 
terra si e empita di idoli : all'opera della loro mano .si sono in- 
chinati (1); a cio che hanno fatto le loro dita. II versetto ha 
questo difetto (difetto che, a dir poco, si riscontra per due terzi 
nei vaticini del nostro profeta) che i due emistichi sono disuguali, 
cioe il primo e piu corto rispetto al secondo. A rimediare a cio il 
Duhm suggerisce di aggiungere : IVOIify? Jl^p Wl e IJOn v ' na 
fine alle loro (sue) imagini (= idoli). II Cheyne, iiella policroma, 
giudica plausibile sifFatta addizione (with much plausibility), seb- 
bene non 1'accolga nel suo testo. A noi invece pare, sotto piu ri- 
spetti, ricostruzione infelicissima. Ma per intendere meglio ci6 
che siamo per dire, conviene esaminare il v. precedente, cioe 
il 7: E la loro terra si e piena d'argento e d'oro, e non v'ha 
fine ai loro tesori: e la loro terra si e piena di cavalli, e non 
v'ha fine ai loro carri. 

Questo versetto, per la simmetria delle parti, e dei piu per- 
fetti, come si scorge anche dalla traduzione. Tutti e due i membri 



(1) La policroma ha corretto il pi. "j^Hriii^ tf s ' sono inchinati nel sing. 
ma e correzione inutile e, secondo noi, meno eilicaca della lezione masoretica. II senso e: 
si sono inchinati ciascuno all'opera della propria mano, come se ci fosse {^J$ uomo 

= ciascuno, dopo il quale puo benissimo seguire il pi : cfr. cap. XIII, 8 : ciascuno (alia let- 
tera: uomo) al suo compagno guardano sbalorditi; il qual versetto spiega il nostro. Noi 
pure diciamo: guardano ciascuno il suo compagno; ma 1'ebraico dice anche: ciascuno (uom) 
il suo compagno guardano, allorche 1'idea e collettiva. Che almeno, quando si prendono la 
scesa di testa di correggere, correggessero bene ! 
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cominciano con le stesse parole, ed hanno il ritornello : e non v'ha 
fine, ecc. ; inoltre, nel testo ebraico finiscono con la stessa rima. 
II versetto coiitiene due concetti : metalli preziosi (argento e oro) 
e cavalli (altro oggetto cli lusso considerato come peccaminoso) ; 
a ciascuno di quest! due concetti principal! s'aggiungono le idee 
accessorie: tesori, carri. Nel v. 8 si ha invece im solo e mede- 
simo concetto: idoli; il quale viene espresso in tre maniere dif- 
ferent!, cioe: idoli; opera delle mani ; fattura delle dita. Questo 
diverse atteggiamento del verso quanto al senso doveva ne- 
cessariamente condurre ad una struttura materiale tntta propria 
per cio che concerne la divisione dei membretti. Ora il critico 
ha voluto modellare Tun verso sullo stampo dell'altro, e natu- 
ralmente 1'ha guastato. Prima di tutto, all'inciso: e non v' ha 
fine ai loro idoli, della prima parte dei v. 8, mancherebbe il 
corrispondente nella seconda; laddove nel v. 7 la ripetizione 
della frase nei due tnembri forma appurito il bello. Ma, anco a 
lasciare quel non so che di disarmonico e di monotono, che la 
formola, ripetuta a si breve distanza per la terza volta, deve pro- 
durre in chi non ha smarrito il sentimento della misnra, come 
non avvedersi del senso strano che ne nascerebbe, dicendo : e la 
loro terra si e empita a' idoli, e non v' ha fine ai loro idoli ? 
Giacche il secondo nome che si vorrebbe aggiungere, e un per- 
fetto sinonimo del primo, e pero con idoli, imagini bisogna tra- 
durre. In questa maniera cosi materiale si deve intenclere il pa- 
rallelismo? Questo puo bensi essere, quanto al concetto, ripeti- 
zione al tutto identica ; ma 1' imagine ne vuole essere variata : 
opera delle loro mani; do che hanno fatto le loro dita, ecco due 
idee perfettamente simili, ma che pur risvegliano nella nostra 
mente un che di nuovo ; la qual varieta, non solo nella forma, ma 
un po' anche nella sostanza, apparisce piu manifesta nella sino- 
nimia: argento ed oro tesori; che si e vista nel v. 7. In que- 
st! accorgimenti, in queste finezze consiste tutto il bello del pa- 
rallelismo, a voler che questo non si riduca ad una verbosa e 
scipita ripetizione. 
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E poi il Duhm si e beiie accertato se jTD!r signiflchi idoli ? 
Questa nostra doraanda puo sembrare una contradizione, dopo 
aver detto che la parola e perfetto sinonimo di tD*7*7K- Gli e 
che senza dubbio al mondo il D. ha inteso idoli, non certo do- 
lori, affanni, secondo il signiflcato sicuro e comune di fTD^- 
Ora la detta accezione e piu che incerta, non trovandosi se non nel 
salmo XVI, 4, che e luogo disputatissimo (per noi la sola possi- 
bile interpretazione e : moUtyticano i loro affanni} (1). 

Ed ecco, daccapo, saltando un altro versetto (il lettore vede 
che non dobbiaino andar lontano, ne affaticarci troppo a cercar 
gli esempi : si porgono da se in quaritita ad ogni pagina) abbiamo 
nn altro mutamento capriccioso, il quale, in luogo di raddrizzare 
il verso, nella nuova forma in cui si e preteso correggerlo, lo 
fa zoppicare maledettamente ; vogliamo dire il v. 10. Ci6 e tanto 
piu grave, in quanto che non e una semplice congettura, come 
1'altra, ma la lezione e stata accolta nella policroma. Ivi e detto : 
entra nella rupe e nasconditi nella polvere : per lo spavento di 
Jahve e per la gloria della sua maesta. II verso emendate suona 
cosi : entra nelle fessure (caverne) delta rupe, ecc., cioe aggiun- 
gendosi rVHpJ fessure, al quale e stata premessa la prep. ^ 
in, che nel testo masoretico sta inrianzi a '"fly rupe. La 
detta parola e stata tolta dal v. 21 del meclesimo cap. II. Ma in 
quest'ultimo luogo essa sta benissimo per una doppia ragione ; 
perche il nome seguente, a cui s'aggiunge in forma di stato co- 
strutto, e plurale (nelle fessure delle rupi) ; poi, perche (e questa 
e la ragione principale) il termine parallelo e ugualmente plu- 
rale unito ad un corrispondente sinonimo di fessure, il quale 
e buche. Ecco la traduzione dell' intiero versetto : per en- 



(1) II D. potava supplire C3^SJlfJ^J ch'e parola tlerivata dalla stessa radice, come 
1'altra forma; ma ha scelto f"fl^yW per l a rim a ; di inodo che il verso verrebbe ad 
avere una maggiore somiglianza col precedente, che, come e stato osservato, nella fine 
del due inembri presenta la rima. Dunque siminetria in tutto. Ma, signori critici, nella poesia 
ebraica la simmetria delle parole segue quella del pensiero, e questo e libero, liberissimo, 
vago, indeterminate ; ogni versetto forma, a cosi dire, un concetto a se e vuole veste di- 
versa d'espressione: il vostro parallelismo meccanico, matematico strozzerebbe idea e poesia. 
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trare nelle fessure delle rupi e nelle buche del sassi : per lo spa- 
vento di Jahve e per la gloria della sua maesta. Non basta. Nel 
v. 19 si ha un'altra variante dello stesso concetto (sono di quelle 
ripetizioni o specie di ritornelli, dei quali abbiamo fatto cenno 
addietro) : ed entreranno nelle grotte delle rupi e nei fori della 
polvere, ecc. Da questi esempi si vede chiaro che se si voleva 
pur mutare, il parallelismo esigeva che anche innanzi a ^y 
polvere s'aggiungesse un sinonimo di fessure applicato 
a rupe. Ma, lo ripetiamo, si muta a caso ; il verso e troppo 
corto (misurato, ben s'intende, con le solite seste) ; il ritrno non 
torna ; dunque mettiamo una toppa purchessia ; seriza considerare 
che val meglio un po' di sdrucito o di mal tagliato che non una 
toppa non bene assortita o fuor di luogo. 

Ma lo stesso capitolo ci offre ancora luogo ad un'altra osser- 
vazione, e vogliamo farla. II v. 13 dice : sopra tutti i cedri del 
Libano alti ed elevati : e sopra tutte le querce del Basan. Que- 
sto verso ha il solito difetto : e asimmetrico. II parallelismo ri- 
gido, matematico voleva che si dicesse (e cosi ha mutato la poli- 
croma) : e sopra tutti gli alti cedri del Liban: e sopra tutte le. 
querce elevate del Basan, distribuendo gli aggettivi ai due sostan- 
tivi, quasi la qualiflca che si da ad una cosa dovesse necessaria- 
mente convenire all'altra : ma se le querce non fossero alte ? Ora 
prima di tutto, la sinonimia alto ed elevato (eccelso, eminente, 
come forse il secondo epiteto ebraico si deve meglio tradurre), 
applicata al medesimo oggetto, non ha niente di strano o d'inso- 
lito, anzi 1'identica espressione si trova nello stesso Isaia, nel 
cap. VI, v. 1 : un trono alto ed elevato. Dal lato della lingua e dello 
stile, dunque, la cosa e irreprensibile. Vediamo ora la sostanza. 

II profeta poteva avere le sue buone ragioni per chiamare 
alti ed elevati i cedri del Libano, non solo pel luogo in cui 
sorgevano (giacche anche questa circostanza ha potuto influire in 
sifFatta appellazione), ma piu particolarmente per la forma dritta 
e slanciata di cotesti alberi. A noi, piu che 1'altezza assoluta delle 
cose, fa impressione quella apparente. Querce alte co ne sono an- 
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che certamente (sebbene tal proprieta non sia ne la principale 
ne la piu comune); pure la loro forma ampia e tozza non suscita 
in noi 1' idea dell'altezza, come ce la suscita lo svelto pioppo o 
il pino, anche quando non si elevino dal terreno piu della quer- 
cia. Sono impressioni che, anziche da un attento giudizio, nascono 
dall' illusione dei nostri sensi (1). 

Se non che, qualcheduno di quelli che leggono i testi superfi- 
cialmente, forse obbiettera che nel v. seguente i medesimi epi- 
teti ritornano, ma sono opposti ai due diversi sostantivi del primo 
e del secondo emistichio : e sopra tutti gli alti monti : e sopra 
tutti i colli elevati ; ma chi non vede che qui il caso e 
differente? In questo verso abbiamo due perfetti sinonimi (monti 
e colli nel linguaggio del parallelismo biblico sono la stessa cosa), 
e pero dovevano necessariamente essere accompagnati da un ag- 
giunto anche sinonimo : le piu semplici e comuni leggi del pa- 
rallelismo consigliavano di costruire il verso a quel moclo. 
Nel v. 13 sono cose speciflche diverse; non monti in genere, 
ma Libano e Basan (quest'ultima contrada e anche montagnosa, 
ma si eleva di poche centinaia di metri, da considerarsi percio 
come una piannra, laddove 1'altezza, ove crescono i cedri del Li- 
bano, e di circa 2000 m.); non alberi in astratto, ma cedri e querce. 
Allora la qualiflca dell'un termine puo non convenire all'altro, 
perche nella specie e nell' individuo appariscono differenze che 
non si trovano nel genere: nominandosi cavalli e buoi, potreb- 
bero anche quest'ultimi essere distinti coll'epiteto di velooi? 

II concetto pedantesco, alia cui angusta stregua i nuovi cri- 
tici vogliono informato il parallelismo della Bibbia, fa vedere i 
suoi effetti ad ogni istante, per quella sconfinata licenza onde al- 
tri non pur si fa lecito di rilevare presunte negligenze e irrego- 



(1) Del resto, anche senza tali consiclerazioni, Pepiteto di alto e bene appropriate 
al cedro del Libano, per elevarsi esso h'no a metri 25 e pit), come ci e resultato da certe 
nostre ricerche. Si pub duncjue conchiudere sicuramente che le querce, comunque alte, re- 
stano basse al confronto dei cedri del Libano, e pero sarebbe stato uno strano miscuglio 
il considerare le une e gli altri alia stregua stessa. Che per il parallelismo delle parole, o 
la perfetta corrispondenza del ritmo, si abbiano ad alterare i valori e i rapporti delle cose ? 
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larita di stile nella struttura del verso, ma anche arbitrariamente 
s'arroga il dritto di correggere. Nel v. 5 del cap. XI e detto : 
E giustizia sara cintura del suoi lombi : e verita, cintura del 
suoi flanchi. II testo nei due emistichi ha ugnal parola : 'ezor 
cintura. Questa ripetizione ha dato noia ad alcuni, i quali 
non hanno dubitato di mutare il secondo 'ezor in hagor che si- 



gnifica il medesimo. Per noi invece 1'identita della parola, lungi dal 
riuscirci monotona e flacca tautologia, aggiunge grazia e forza al- 
1'espressione. II parallel ismo, cioela varieta sinonimica dei termini 
dei due membri del verso, non e costituito dall' idea di cintura, 
ma da: giustizia verita; lombi fiancM. Questi due ordini di 
cose hanno per termine di confronto la medesima idea espressa con 
la medesima parola. II parallelismo e dunque serbato, nel modo piu 
rigoroso, senza bisogno di notarlo d'altri termini contrapposti. 

Alcuno obbiettera che nei Settanta, nel siriaco e nella Vul- 
gata ricorre un sinonimo di 'ezor, il quale percio si deve ri- 
stabilire anche nel nostro testo. Ma, primieramente, sarebbe cri- 
tica poco cauta, da una traduzione ricavare la precisa lezione 
originaria, massime quando il variare la dizione puo sembrare, 
secondo certi gusti, ornamento di stile: cingulum cinctorium 
(la diversificazione che offrono le altre due versiorii citate e pres- 
soche uguale) parve per avventura a S. G-irolamo piu elegante 
che non cingulum cingulum. Poi, ammessa una reale sinoni- 
mia cintura fascia (come noi, conservando il supposto paral- 
lelismo di 'n'jftf e "fl^n, potremmo rendere), non segue neces- 
sariamente che si debba correggere cosi il testo masoretico. 
Giacche (l'abbiamo osservato e lo ripetiamo) tutto cio non mena 
ad altra legittima conseguenza se non che i Settanta ebbero in- 
nanzi a se un'altra lezione, ma non gia che questa sia la vera 
e percid da doversi a occhi chiusi preferire all' altra (1). 



(1) Abbiamo detto i Settanta, perche quest! naturalmente per la ricostituzione del testo 
hanno maggiore autorita, ed anche perche la Vulgata e la Peshito hanno ben potuto iini- 
tare la ti'aduzione alessandrina. E vero che nel nosti-o passo 1'una o 1'altra lezione e pres- 
soche indifferente, ma i principii che hanno guidato i nuovi editor! non sono meno arbitrari 
ed erronei. 
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Gli esempi arrecati ci porgono sufflciente idea del criteri fon- 
dati sul ritmo e sul parallelismo, onde si trae argomento di cor- 
reggere il testo : il moltiplicare le prove nulla aggiungerebbe alia 
forza della nostra dimostrazione. E una materia davvero inesau- 
ribile, e ci si potrebbe scrivere sopra dei volumi. 

Ma se da questa parte, per lo piu, si muta e aggiunge, da 
un'altra si toglie, il che e piii grave ancora ; e la ragione d'or- 
dinario n' e imputata alia nota marginale inserta nel testo. Quando 
una parola, una frase, un pensiero non va ai versi dei critici 
(i quali sappiamo come sono schizzinosi in fatto di lingua e di 
stile), e dichiarata roba di contrabbando, e le si da senza mise- 
ricordia lo sfratto. II guaio di certe cose nella critica e questo, 
che il principio e in se giusto, indiscutibile, ma nello stesso tempo 
ha natura cosi vaga, cosi elastica che 1'applicazione ne diventa 
sommamente difficile e piena di pericoli. Tali luoghi comuni, in- 
determinati, indeterminabili, capaci di accogliere tutto cio che e 
ribelle alle altre ragioni, sono la vera provvidenza dello scienziato, 
il quale si trovi corto a buoni argomenti. In glottologia, per es. , 
uno di questi comodissimi principii, sempre pronti, sempre age- 
voli, e 1'analogia. Non e forse un principio giusto, frequentissimo, 
questo dell'analogia, anzi una delle massime leggi che governano 
la vita storica dei linguaggi ? Ma pure il discernere sempre e con 
certezza quando un rnutamento di suono o di forma sia dovuto a 
ragion fonetica e quando ad attrazione analogica e, in quest' ul- 
timo caso, qual parola abbia servito di spinta, questo e il punto, 
e qui sta il pericolo. II glottologo dice : questo mutamento non e 
conforme alle leggi dei suoni; dunque e un fatto analogico. Ma 
potrebbe essere che la legge del glottologo sia inesatta o imper- 
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fetta ; allora la legge della scienza (la ragion soggettiva) non col- 
lime ra con la legge della natura o della realta dei fatti. Legge 
fonetica vuol dire legge d'armonia, e all'armonia ha parte il con- 
cento dei vari snoni dell' intiera parola e spesso anche di tutta 
la frase : tutto ci6 che e atto umano porta con se traccia dell' in- 
dividuo. E in doppio modo la parola mostra suoi tratti special], 
si per ragion del soggetto (attesoche difflcilmente si trovino due 
persone pronunzianti la stessa parola in mod'o al tutto identico), 
si per ragion della propria costifcuzione della parola stessa, varia 
di lunghezza, di suoni e per6 d'armonia e di potenza assimilatrice 
e dissimilatrice : un suono vicino a tale e tal suono e gradevole, 
eel ingrato invece allato a tal altro. Ora cio che non entra 
per la porta delle leggi fonetiche (cioe quelle che ha stabilite 
il glottologo), si fa passare per quella dell'analogia. Dichiariamo 
pure esenti da eccezioni le leggi dei suoni; cio non guasta 
niento, come, disgraziatamente, neppure giova nulla: e que- 
stione di parole. Ma il glottologo dovra anche ammettere che 
salti in natura non se ne fanno, e neppure nel linguaggio, onde 
e da supporre un momento di transizione, d'incertezza, di varieta 
di pronunzia (flno a certo punto, dunque, nella realta, se non nei 
trattati di glottologia, il diverse modo di profFerire, cioe 1'ano- 
malia, 1'eccezione, e cosa inevitable, necessaria); che le leggi 
dei suoni mutano col variare e succedere dei tempi (altri tempi, 
altre leggi : e assioma glottologico) ; che i suoni vicini infiuiscono 
nei mutamenti dei medesimi ; le quali circostanze tutte non 
potendosi sempre determinare in tutti i particolari, lasciano qua 
e la adito alle eccezioni, le quali non sono altro che correzioni 
alle leggi imperfette (cioe troppo late, troppo generali verso 
quel non so che d' individuale che ha la parola per la ragione 
accennata), che ha stabilito il glottologo. Nascono quindi del 
continuo dubbi e difficolta, che non potendosi sciogliere altri- 
menti, si tagliano; e uno dei ferri piu usati a siffatta bisogna e 
1'analogia. Con cio tutto s'accomoda, tutto e regolare, e quel 
che piu monta, e salvo il domma dell' ineccexionalita delle leggi 
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del suoni ; senza la qual profession cli fede adesso non si entra 
nel sacrario della glottologia (1). 

La nota marginale e uii fatto, di cui non si puo non tenere 
grandissimo conto nella critica letteraria ; ma, non altrimenti che 
1'analogia nel linguaggio, e cosa oltremodo delicata e gravida di 
pericoli. La nota che il copista o il lettore apponeva al testo per 
suo uso o in servigio altrui, nei monumenti letterari antichi fu 
di gran lunga piu frequente che non adesso, per ie speciali con- 
dizioni onde prima della stampa si tramanclavano le scritture. 
Certi libri poi o per 1' importanza particolare che avessero o per 
le difflcolta che presentassero, sono stati in modo speciale sog- 
getti a sifFatte brevi maniere di commento : e possiamo di leggieri 
aminettere che il V. Testamento non sia esente da interpolazioni 
avvenute appunto per la cagione anzidetta ; giacche dalla nota 
marginale al testo e breve il passo. Egli e vero che in un libro 
come la Bibbia, ove ogni sillaba, ogni lettera e cosi religiosamente 
custodita, le aggiimte fatte cosi a man salva non clevono sembrare 

(1) Dimostrare come qualmente il concetto dell' ineccezionalith dalle leggi fonetiche sia 
stato piu di danno che cli vantaggio alia glottologia, ecco un tema bellissirao, che noi pro- 
poniamo a chi non ha paura di certi anatemi o di certi disdegni. II latino quaeso, col suo s 
intervocalico (non mutato in ) sarebbe una eccezione ; ma eccezione non pu6 essere, pei'che 
eccezioni non se ne danno ; dunque sta per quaes-so e perci6 diverse da quaero. Non im- 
porta che tal forma non ha nessun' analogia in latino (visa, capesso non lianno nulla che fare 
con quaeso); basta che 1* eccezione non ci sia piu. Ora quaeso e il medesimo di quaero, 
con s conservato (il mutamento di s in r tra vocali e relativamente tardo in latino) a causa 
delPuso e signilicato speciale, nel quale quaeso fu adoperato, quasi a maniera d'avverbio: un 
allotropo, insomma, come ce n'e in tutte Je lingue (forma arcaica, dotta, tecnica accanto alia 
popolare e comune). Ecco una delle infinite forme create espresso per co,rnodo della legge, 
ma in onta ai fatti e alia logica: cfr. quaes-u-mus, che non si pu6 scompagnare da quaeso, 
il cui - u -, unico in un verbo tematico, dimostra chiaramente 1'arcaicita della forma. E se 
non ci fossimo accorti (ah troppo tardi, clira il lettore) di aver sconrinato, faremmo vedere 
come nasus (per portare un altro esempio della famosa legge del rotacismo latino) non e 
altro che formazione posteriore, tutta propria del latino, di * nasis naris (ovvero di un tema 
in cons., come il s. was-: cfr. juven-i-s mens-i-s, non che vas accanto a vaso-), con pas- 
saggio ai t. in -o- (si osservi anche il mutamento del genere, laddove nolle altre lingue 
indoeuropee, tranne il russo, per quel che noi sappiamo, 1'idea di naso e fern., come naris: 
cfr. s. nds, ted. Nase, lituano nosis) : se ha conservato il suo s, e stato soltanto per 1'iden- 
tica ragione di quaeso, affinche le due forme si differenziassero nel suono in conformita del 
diverso significato, giacche * narus mal si sarebbe distinto da naris. Eppure quante cose 
non si son dette per spiegure cotesto s di nasus, dando di taglio al nodo, pur d' illudersi che 
la legge uon ha patito eccezione. Ecco quel che intendevamo col dire che il rigorisuio as- 
soluto delle leggi fonetiche spesso ha nociuto a un sano concetto della glottologia, quando 
questa si faccia consistere, sempre e per tutto, in un cieco materiale accozzo di suoni. 
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tanto verisimili, almeno a parti re da un certo tempo; il qual certo 
tempo costituisce per noi ad ogni moclo (quando che sia avvenuta 
la formazione del canone, che rion sappiamo con precisione) dav- 
vero grande aevi spatium. Ma se non questa difficolta peculiare 
al V. Testamento, ognuno dovra ammettere la difflcolta inerente 
all'essenza stessa della cosa, come quella che non ha tratti cosi 
speciali ne visibili da riconoscersi alia prima e in modo sicuro. 

A che ci accorgiamo noi della nota marginale ? Bisogna, prima 
di tutto, che il passo sia tale da richiedere qualche spiegazione 
e che la nota presunta supplisca all' uopo. Generalmente poi in 
siffatte sovrapposizioni inorganiche si scorge facilmente un che 
di sconnesso o almeno di non cosi intimo da non potersi le parti 
scomporre senzache ne resti rotto il senso. Un altro segno sta 
nello stile, allorche questo muta ad un tratto, e specialmente 
quando da solenne e magnifico diventa pedestre e disadorno. 

A senso nostro difflcilmente si trova un passo che alia prima 
ci faccia I'impressione di nota marginale, come il v. 5 del cap. X 
d'Isaia: Ah! Assur, verga della mia ira: e bastone, posto in 
lor mani, mia indignazione (1). Qui 1'inciso: posto in lor mani, 
per piu ragioni si puo prendere come una chiosa. Roiupe 1'ancla- 
tura regolare del parallelismo, il quale richiederebbe : e bastone 
della mia indignazione; muta la struttura del verso, che ha un 
non so che di contorto; presenta la vera caratteristica d'una nota, 
giacche e fatta in quella forma concisa usuale nei commenti ap- 
posti al margine. La glossa dice propriamente : esso (bastone) nella 
loro mano; e in modo un po' piu libero : do e nella loro mano, 
come nelle vere forme esplicative, da collocarsi quasi in paren- 
tesi. II senso poi par che domandi una spiegazione, poiche deve 
sembrar strano che Assur sia rappresentato come un bastone della 
collera di Dio. Ma e un bastone che Dio stesso ha posto nelle 
mani di quel popolo potente come strumento della sua ira e della 



(1) Questa ci pare la traduzione esatta del 2 emistichio : mia indignazione e da inten- 
dere come apposizione di bastone, non come retto da questo nome, secondo 1'interpretazione 

comune, cioe; della mia indignazione, quasi sottintendendo un secondo bastone. 

i 
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sua vendetta : Assur di per se non e niente ; la sua forza consiste 
nella verga che ha in mano e della quale si serve per punire le 
genti a Dio nemiche. Gio non ostante, non saremmo cosi arditi 
di levar dal testo le parole allegate; giacche, in fln dei conti, la 
chiosa, se chiosa s'ha a chiamare, pote farla il profeta stesso 
(ben inteso, nel corpo stesso del vaticinio, non fuori del testo, 
cioe nel margine) : e addietro accennammo come un tal ripiego 
che a noi serabra si poco naturale e anche inestetico, non si 
debba tenere come strano od impossible, quando si comparino 
altri passi, i quali non lasciano luogo a dubbio intorno a siffatto 
modo di concepire le cose. 

Ma che diremo della leggerezza dei critici, i quali sotto nome 
di glossa espungono talora dalla lezione tradizionale parti inte- 
granti, senza le quali il versetto o non ha piu senso o ne resta 
sflgurato nella struttura ? II primo v. del cap. Ill d' Isaia dice : 
Poiche, ecco, il Signore, Jahve degli eserciti, toglie da Geru- 
salemme e da Giuda sostegno e sostenenza: ogni sostentamento 
di pane e ogni sostentamento d' acqua (1). Non arriviamo a 
comprendere come sia potato venire in mente a piu d'un critico 
(tra cui al Cheyne, che ha tolto le parole dal testo) di conside- 
rare tutta la seconda parte: ogni sostentamento ecc. come nota 
marginale. II Reuss la bolla nientemeno di glose absurde (2). 
Ora per noi le parole anzidette non solo non hanno niente che 
arieggi la glossa, ma sono necessarie alia tecnica piu ordinaria 
del verso, il quale altrimenti mancherebbe del parallelismo, e 
pero diventa monco e inintelligibile. Nel primo emistichio si parla 
in genere, nel modo piu vago; nel secondo si continua e si svi- 



(1) Abbiamo cercato di nmntenere 1'assonanza e il giuoco di parole dell'originale, che 
ha ngualmente quattro forme derivate dalla stessa radice, variate press'a poco come nella 
traduzione, anche per quel che riguarda il genere fern, del secondo nome. 

(2) Ecco la nota che il R. fa al passo : une main inconnue, mais fort ancienne, voulant 
expliquer ces mots soutien et support, a introduit dans le texte la glose absurde.... Lacir- 
costanza della mano sconosciuta e molto anlica (e noi aggiungiamo che tale antichita si 

perde nel tempo pit! lontano a cui la critica possa arrivare, perche la lezione e anche nei LXX) 
doveva un po 1 aprire gli occhi del dotto critico, facendolo per lo mono dubitare d'una po- 
steriore interpolazione, che in quella vece sarebbe tanto vecchia ! 
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luppa il medesimo concetto, secondo le norme piii comuni del 
parallelismo sintetico. 

II Reuss, a rincalzo della sua sentenza, dice che nel nostro 
passo non si fa nessuna allusione a carestia. Gerto non si parla 
di tale calamita nel senso stretto della parola ; I'accenno alia 
mancanza dell'acqua mostra chiaramerite che la cosa e da inten- 
dere in modo generico, come semplice indizio di somma miseria. 
Como e possibile avere im' idea cosi meschina della profezia, la 
quale quasi sempre trascende, per cosi dire, i limiti stretti e pre- 
cisi della realta? Ma v'ha di piu. Nel v. 7 dello stesso capitolo, 
quegli cui il popolo voleva eleggere re, in mezzo alia generale 
anarchia e desolaziono, si schermisce dall'assumere tal suprema 
dignita, dicendo: nella mia casa non v'e pane e non v'e vesti; non 
fatemi pyincipe delpopo lo. Queste parole non sono un commento, 
anzi non sono una conseguenza di quelle altre, con cui si minac- 
cia la privazione delle cose piu essenziali alia vita ? Ed anco 
di queste poche note sopra Isaia, tra le infinite altre cose, ne 
meno gravi delle gia discorse, che potremmo addurre (il lettore 
ormai ne sa abbastanza per inclovinare il resto), basti per ora. 



III. 



Ma un pericolo ancora piu grave, e di dove altri meno se 
1'aspetterebbe, minaccia 1' integrita del testo biblico ; intendiamo 
dire dei tentativi che si son fatti e si stanno facendo a fine di 
ricostituire una pretesa metrica della poesia del V. Testamento. 
In luogo di dimostrare la cosa per via di prove bene accertate, 
si straziano i fatti piii manifest! in servigio d'una teoria imagi- 
naria, con incredibile audacia e leggerezza. Noi gia, secondo che 
portava il nostro soggetto, abbiamo fatto qua e la qualche osser- 
vazione intorno al ritmo; ma ora dobbiamo discorrerne un po' piu 
particolareggiatamente. 
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La prerogativa, forse unica tra tutte le altre letterature co- 
nosciute, la quale distingue in modo si speciale la poesia biblica, 
consiste nell'andar questa libera da tutte quelle leggi material], 
spesso cosi impaccianti, che si comprendono sotto il nome di pro- 
sodia o raetrica. Si puo dubitare se cid costituisca un vantaggio 
o uri difetto ; ma questo e innegabile, che tra un pezzo lirico qual- 
siasi del V. Testamento e un' ode della letteratura classica non e 
possibile verun paragone, per cio ch' e tessitura metrica. Ognuno 
che giudichi senza preconcetti, dovra convenire che si tratta di 
cose sostanzialmente diverse. Certo il preponderare dell' idea sulla 
forma esteriore puo costituire un privilegio, in quanto che allora 
la bellezza e riposta tutta nel pensiero e nell'elevatezza delle 
imagini senza bisogno d'altri ornamenti posticci; ma pure a sif- 
fatta poesia deve mancare quell' incesso solenne, quella varieta 
di movimento rnusicale, che siamo soliti ammirare nella lirica, 
anco piu semplice, dei Greci e dei Latini. 

Che cosa e mai questa prerogativa cosi spiccata, e cosi pro- 
pria della poesia ebraica? Senza dire dell' essenza vera della poesia 
in se, consistente nella venusta dei concetti, nella vivezza delle 
imagini, concitazione dei sentimenti, la poesia biblica ha questo 
di particolare, che ivi il pensiero non solo e racchiuso in breve 
giro di parole, le quali compongono il versetto, ch' e, come dire, 
I'unita metrica d'ogni componimento poetico, a modo di minu- 
scola strofa; ma questo e diviso in due parti o membretti (per i 
versetti compost! di tre e anche di quatto parti vedi innanzi), che 
si corrispondono, ora opponendosi 1'uno all'altro, ora Fun 1'altro 
compiendosi. Questa e la legge sovrana, che informa ogni poesia 
della Bibbia per cio che 6 arte tecnica; la quale e nota sotto il 
nome di parallelismo. Questo fatto cosi caratteristico dimostra due 
cose. Primieramente, la struttura plastica della poesia biblica ri- 
posa.sopra un principio sui generis, il quale tien luogo di tutti 
quegli altri artiflzi cosi svariati, peculiari alle metriche propria- 
m elite dette ; secondariamente, il parallelismo stesso, pur impri- 
mendo quel certo stampo materiale (una maniera artiflciale di 
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disporre le parole nella frase), il quale par che sia necessario 
all'espressione poetica, e quasi la negazione di quelle regole fisse 
e invariabili, senza le quali noi mal possiamo concepire una me- 
trica qualsiasi. E la ragione 6 questa, che la divisione del verso, 
la quale costituisce 1' elemento rausicale, formato appunto dalla 
pausa o dall'accento ritmico, dovendo andar di conserva con la di- 
visione logica del pensiero; e d'altra parte, essendo impossibile co- 
stringere il libero volo clella fantasia entro limiti certi e costanti, 
segue di necessita che debba mancare nel verso la base ad una 
rigorosa misura tra i vari membri del medesimo, la mutua corri- 
spondenza dei quali costituisce appunto il parallelismo ossia il ritmo. 
G-iacche questo non e regolato dal numero o dalla qualita delle sil- 
labe, che sono come le monadi indispensabili al concetto che si suolc 
avere della metrica, o da altri accidenti della parola ; ma dall'am- 
piezza dal pensiero e dai rapporti delle idee. 

II pensiero non e cosa che si possa gettare in date forme di 
prestabilite dimension]. L'un verso e piu e men lungo, i due mem- 
bri del medesimo verso sono disuguahnente appaiati, perche qua 
il pensiero e grave, diffuso, minutamento dettagliato ; la rapido, 
spezzato, conforme alia .concitazione dell'animo; ora una semplice 
esclamazione intuona il verso (forma il primo emistichio) : Jahve, 
Signer nostro! (Sal. VIII, 10); ora una comparaziono breve, ora 
una lunga: Come il cervo anela ai rivi d'acqua (Sal. XLII, 1); 
E sara come un albero piantato presso a ruscelli d'acqua, il 
quale a sua stagione rende il suo frutto, e le cui frondi non av- 
vizziscono (Sal. I, 3). 

II ritmo, cioe la varia struttura del versetto, e determinato 
dal vario modo di comprendere e di sentire le cose e dal diverse 
agitarsi che in noi fanno idee ed affetti. Non e cosa che si possa 
neppure imaginare, che altri in mezzo al tumulto dell'animo parli 
in modo si riflessivo e compassato da contare parole e sillabe, 
troncando il pensiero giusto appunto dove flnisce ii computo di 
quelle; giacche e chiaro che senza limiti material! certi, senza 
quantita ben definite, non possiamo concepire idea alcuna di vera 
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e propria metrica, che dice appunto misura, non in astratto o in 
senso allegorico, ma nel modo piu reale e concreto. Nel nostro 
caso, dunque, metrica varrebbe precisamente misura di pensiero, 
di slanci di sentimento, d'imagini di cose sensibili, le quali, come 
sono varie nella natura, debbono essere tali anche nella rappre- 
sentazione artistica : i due paragoni riportati del cervo e dell'al- 
bero hanno diversa estensione, perche le due cose sono state con- 
cepite diversamente dal poeta ; se questi avesse imaginato 1'albero 
come semplicemente florente o pieno di frutti, ovvero come sem- 
pre verdeggiante, il verso avrebbe mutato aspetto, e con esso sa- 
rebbe cangiato il ritmo. Invece 1'albero si e voluto fingere pian- 
tato vicino ad un rivo d'acqua per porgere 1' idea della freschezza 
e del rigoglio ; come abbondante di frutte insieme e non mai vizzo 
delle sue frondi: capriccio, fervida fantasia di poeta; o diciamo 
meglio, 1' idea stessa dell'uomo giusto ad un tempo e felice in 
ogni sua cosa, che 1'autore del salmo ha voluto rappresentare, 
ha risvegliato 1'altra della fecondita e perpetua verdezza dell'al- 
bero. 



Nella poesia fondata sulla metrica propriamente detta il pen- 
siero si muove liberamente, trascendendo i limiti dei versi o di 
quelle altre partizioni artificiali, flsse e piu o meno complicate, 
come sarebbero le torzine, che si spesso quanto al senso sono 
concatenate 1'una all'altra (cfr. Inferno, II, vv. 1-4), ovvero le va- 
rie strofe del sonetto : cosi, per es., alia protasi della prima quartina 
del sonetto XIV del Petrarca (Quand'io son tutto volto in guella 
parte) corrisponde 1'apodosi della quartina seconda ; cfr. anche 
1'ode I a del libro primo di Orazio, ove s' hanno coppie di strofe in- 
timamente legate dallo stesso pensiero. A questa sola condizione, 
dell'indipendenza cioe del senso dall'ordine delle parole e da cio 
ch'e misnra materiale, invariable e flssa flno ad ogni apice, e pos- 
sibile il ritmo rigoroso, un sistema veramente metrico. E se altri 
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obbiettasse che un dato numero cli parole misurato e fisso puo ben 
racchiudere una intiera sentenza, come avviene nella poesia gno- 
mica classica, noi rispondiamo che qui la poesia spesso e piu di 
nome che di fatto, o ad ogni modo, tra un distico sentenzioso e una 
strofa lirica v'e un abisso. Poi, nella sentenza propriamente dettasi 
contiene un senso unico; la divisione delle due parti e materiale: 
1'esametro e il pentametro (per dir soltanto della forma tipica del 
genere gnomico) hanno tra se un rapporto musicale, non logico. Si 
suppoiiga che 1'uno stico si dovesse contrapporre, quanto al senso, 
all'altro, ed e facile imaginare a qual tortura si dovrebbe costrin- 
gere il pensiero, forzato ad aggirarsi entro limiti cosi angusti. 
La cosa ben potrebbe riuscire in certi casi, poiche anche nel 
campo delle idee gl'intrecci sono inflniti; ma ogni uomo di sano 
giudizio converra che una divisione logica, la quale combini esat- 
tamente con una data partizione flssa di parole, di piedi o sillabe 
o altri meccanismi metrici, senza che ne riesca impacciato il li- 
bero svolgimento del pensiero, non puo essere una cosa facile ne 
comune. 

Sempre e per tutto, le complicazioni e le sottigliezze della me- 
trica hanno nociuto alia spontaneity, e alia freschezza della poesia. 
II sommo dell'arte deve consistere appunto in questo, d'adornare 
bensi la poesia d'una veste sua propria, secondo le svariatissime 
forme di metrica inventate, e quali si possouo ancora pensare, ma 
in modo che tali ornamenti accessori ed esterni non soffochino il 
pensiero, ne arrestino i liberi moti dell'animo. Sotto tal rispetto 
nessun' altra forma di poesia ha sdegnato i ceppi, che sogliono av- 
vincere e rendere schiavo il pensiero, quanto la poesia biblica, 
nella quale possono bensi aver luogo certe ricercatezze di stile e di 
espressione, come per es. un uso eccessivo di forme e di parole 
arcaiche o rare, ma non mai un che d'affettato, di vuoto (uria di 
quelle parole messe la per la rima o per fornire il verso) o di 
contorto, derivante da esigenze metriche, come pure si spesso av- 
viene anche nelle poesie piu spontanee, con scapito manifesto del- 
1'efflcacia e bellezza estetica. 
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Quelli che si sforzano di ridurre la poesia biblica a leggi flsse 
e regolari, conforme agli esempi della metrica classica (della quale 
adottano fino i medesimi termini tecnici) non solo la snaturano 
da cio ch'essa e, ma le tolgono, secondo noi, una caratteristica 
tanto singolare quanto preziosa. La metrica propriamerite detta 
non le manca per accidente, per semplice ragione di fatto, ma 
per essenza e necessariamente : parallelismo d' idee e combina- 
zione meccanica di suoni ossia di sillabe sono quasi contradizione 
nei termini (1). 



JHf 



Abbiamo detto che il parallelismo consta di due parti, perche 
questa e la divisione essenziale ed ordinaria del verso; il paral- 
lelismo composto di tre membri non e altro che un ampliamento 
di quello di due; e i versi di quattro parti, che sono rari, si 
possono benissimo ridurre ai primi, rion essendo propriameiite se 
non due coppie di membretti. Per ci6 che riguarcla il senso, si e 
gia accennato che ora il secondo membro e continuazione e svol- 
gimento dello stesso pensiero, ora le idee del primo emistichio 
sono contrarie a quelle del secondo; onde nell'un caso il paral- 
lelismo si chiama sintetico ; neH'altro, antitetico. Un' altra forma 
di parallelismo detto smonimico, perche ripete su per giu lo stesso 
concetto sotto diversa forma, si puo ben comprendere sotto quello 
sintetico. Eccone alcuni esempi : 

O Eterno, nella tua for/a si rallegra il re: 
e nella tua salvezza com'egli forte tripudia! 

Perch fe genti tumultuano: 
e popoli meditano cose vane? 



(1) Si dira forse che la cesura 'e un elemento metrico d'ordine ideaJe, ma che pure di- 
vide materialmente il verso in due parti, e che pero la combinazione delle sillabe non e 
cosl meccanica e indipendente dal senso. Ma in sostanza si tratta di pausa musicale o ac- 
conto enfatico, non di divisione logica. II verso: L' ira ccmta, dea, del Pelide Achille, e un 
concetto indivisibile, ma che noi pure in certo modo dividiamo in due meta, fermandoci 
nella parola dea. Affatto diversa e la pausa nel verso biblico. 
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AUe mie parole porgi orecchio, Signore: 
intend! il mio lamento. 

Beato 1'uomo che non ando nel consiglio degli empi : 
e nella via dei peccatori non si fermd: 
e nel seggio degli schernitori non sede. 

Sorgi, Signore, nella tua forza: 
salmeggeremo e inneggeremo nella tua possanza. 

II figlio savio rallegra il padre: 
ma il figlio stolto e afflizione di sua madre. 

La legge sovrana informativa del ritmo biblico e un principle 
musicale, non metrico. Intonazione musicale e quella che pro- 
rompe da cio che si sente e intende; la chiave che ci guida a 
leggere cosi e cosi, ad animare la voce in modo adeguato alia 
forza del proprio affetto, noi non la vediamo notata sopra le pa- 
role, ma la caviamo da cio che proviamo. Anche quando si parla 
semplicemente, se cio si fa con sentimento e grazia, in qualche 
modo si canta; ma nessuna legge e posta dall'arte a siffatta mu- 
sica. Laddove nella metrica vera e propria la nota musicale e se- 
gnata sulle parole, cioe e rappresentata dal numero preciso di 
sillabe, dalle lunghe e brevi, dalle cesure e simili altri accident! . 
In questo caso la striittura materiale, indipendente dal senso, ob- 
bliga la voce ad inflettersi in quella data maniera dal principio alia 
fine. Un'ode safflca e sempre un'ode safflca, quale che sia il soggetto 
di cui essa tratti, e da chiunque sia recitata. II dire che il tal salmo 
ha un ritmo non significa niente, perche un ritmo deve averlo, 
come qualunque frase proferita con gli accenti della passione: e 
poesia vera e sempre commozione deH'animo. I due primi versi 
del 2 salmo : 

Perche genti tumultuano: 
e popoli meditano cose vane? 

Si son levati i re della terra; e i principi si sono abboccati insieme: 
contro 1' Eterno e contro il suo unto, 

nessuno che non reciti pappagallescamente, li pronunziera allo 
stesso modo. E qual differenza tra il principio di detto salmo e 
quello del salmo primo: beato I'uomo (v. addietro). 
. 10 
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Questo ritmo libero, dettato dall' intelligenza e dal sentimento, 
ha luogo anche nella prosa di stile nobile e sostenuto, soprattutto 
nella grande eloquenza, specialmente per quel che riguarda la 
cosi detta rotondita del periodo (orbis, circuitus verborum), il che 
aggiunge tanto all'enfasi dell' espressione e all'armonia delle pa- 
role. Ma tali artifizi e ornamenti oratorii si sentono piu che non 
si spieghino o si prescrivano con regole fisse. Anzi in cio un so- 
verchio studio pu6 riuscire difettoso e sgradevole : tanto il nu- 
mero della prosa si diversiflca dal metro dellapoesia; ond'eche 
la prima, in opposizione alia seconda, fu detta sciolta (oratio so- 
luta) : non ut fugiat aut err el, seel ut sine vinculis sibi ipsa mo- 
cleretur (De Orat. Ill, 184). E lo stesso Cicerone aggiunge che 
la oratio debba essere non astride, seel remissius numerosa; che 
il numero in quella e da lodare, purche non sia continuo ; che 
non solo non ingeneri tedio, ma cio si faccia senz' affettazione ne 
in modo troppo visibile, ma naturalmente e quasi negligentemente 
(neque ii satientur, qui audient, fastidio similitudinis, nee nos 
id, quod faciemus, opera dedita facere videamur). Da tutte queste 
parole si scorge come le leggi del ritmo della prosa non hanno 
nulla di flsso e d'assoluto: sono atteggiamenti, sfumature che la 
frase assume secondo la varia disposizione dell'animo, la natura 
deH'argomento e le circostarize diverse di luogo e di tempo, in 
cui si parla. Non si arringa con lo stesso tono innanzi ai giudici 
e tra la folia; ne ugualmente si tratta una causa civile e una 
criminale (1). Cosi non si prega nello stesso modo che si canta 
un inno di vittoria e d'allegrezza. 

Per far vedere come un certo ritmo, anche indipendentemente 
dal linguaggio poetico propriamente detto, vada congiunto con la 



(1) E sti-ano come da regole tanto vaghe, quali son queste intorno al ritmo oratorio, 
si sia voluto trarre argomento per ristabilire il testo di oratori greci e latini (ma forse 
verra anche la volta degli altri scrittori di prosa) : cfr. in Revue tie Philologie, XXIV, 
201-236, cio che dice H. Bornecque rispetto al Panegirico di Trajano. Si vede che certe esa- 
gerazioni o aberrazioni non sono proprie della sola critica biblica. Quest'affannarsi a cer- 
car per tutto leggi metriche, anche in quelle forme del dire, che flnora furono considerate 
come diametralmente opposte alia poesia, con lo scopo di servirsene come criterio alia ri- 
costruzione critica del testi, va notato come segno dei tempi. 
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forza e la maestci delle parole e del contesto bastera comparare 
il 1 v. del Genesi col v. 3. II versetto: Nel principio Iclciio creo 
il cielo e la terra, si legge nel modo piu semplice e pedestre, 
tutto d'un flato; ma il v. : E disse Dio: sia luce; e fu luce, vien 
naturalmente proferito, anche senza cercar 1'enfasi, con uri tono 
ben diverso, che s'avvicina d'assai a quello poetico. Qui la so- 
lennita dell' espressione, il nesso delle idee, combinate in forma 
di parallelismo (onde una necessaria pausa tra le due parti), pro- 
ducono nell'animo nostro un effetto ben piu gagliardo che non 
1'altra frase; onde la voce s'anima aH'unisono dei nostri senti- 
ment!. Dove e forte commozione d'animo, sublimita di pensiero, 
ivi e sceltezza anche di forma e un che di grave e di sonoro 
nella voce, cioe un elemento musicale, un ritmo. Come non si 
puo imaginare un concetto elevato, grazioso, fine, espresso con 
parole triviali o al tutto comuni, cosi neanche una voce mono- 
tona, fredda, non piegata a veruna modulazione, in mezzo al tu- 
multo e aU'esaltamento dell'animo. Ritmo, dunque, e poesia, o 
diciamo meglio, contenuto poetico o lirico qualsiasi, sono due cose 
intimamente connesse, indissolubili. Ma v'ha ritmo a note obbli- 
gate, e ritmo a note libere, improvvise; ritmo delle sillabe, della 
materia, e ritmo delle parole ossia dello spirito. E diciamo ma- 
teria, perche quelle note musicali, che formano lo schema metrico, 
sono indipendenti dal significato delle parole. Da cio si spiega un 
fatto singolarissimo : un che d'unitbrme nella struttura della poesia. 
biblica in mezzo aH'infinitamente vario del suo ritmo. Tutte le 
liriche del V. Testamento sono foggiate allo stesso modo: un ver- 
setto succede a versetto, e ciascun di essi forma un tutto armo- 
nico, parallelo. Ma qual varieta di parallelismo, qual varieta di 
versi ! Ritmo di frasi intiere, e pero ritmo essenzialmente asim- 
metrico ; ritmo di rapporti vaghi, indeterminati d' idee (senso con- 
trapposto, parallelo); ritmo, insomnia, d'armonie logiche. 
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Ma se il pensiero e la fantasia mal si possono astringere a mi- 
sura precisa e a un andamento nniforme, pure, se da un lato si 
consider! la brevita del versetto, e dall'altro, la legge del paral- 
lelismo, di leggier i si comprendc come spesso tra versi different!, 
e piu facilmente tra le parti dello stesso verso, si debba os- 
servare ima certa uguaglianza (1). E puo anche darsi che salmi 
intieri presentino grandi analogie tra le varie loro parti. Inoltre, 
non di rado v' e la rima si tra le due meta dello stesso verso, si 
tra verso e verso. G-iacche la rima, non die facile, e spesso ine- 
vitabile in ebraico, soprattutto per cagion dei sufflssi pronomi- 
nali, le desinenze plurali fan, 6th; il che principalmente ha 
luogo nella poesia gnomica, come sono i Proverbi, ove i due con- 
cetti sono opposti 1'uno all'altro con maggiore regolarita. Lasciamo 
le assonanze e le allitterazioni. che come in ogni altra poesia, 
massime popolare, anche qui si trovano. Vedendo dunque taluni 
che qua e la v'e un qualche principio che arieggia la metrica, 
conchiudono dal particolare o casuale al generate, ovvero dal vago 
al certo, e gridano il ritmo, 1'esametro, Tarsi, la tesi, con tutti 
gii altri termini della poesia classica; giacche non si contentano 
di stabilire una metrica speciale all'ebraico, ma la vogliono in- 
formata al modello della metrica greca e latina, senza considerare 
che il divario immenso e sostanziale tra la poesia biblica e la 
classica doveva necessariamente condnrre ad una metrica diversa, 
anche nel caso che la Bibbia ci presentasse un sistema metrico 
qualsiasi (2). E perche in alcuni salmi si osservano certi ritor- 



(1) Ma si tratta, ben inteso, di certe corrispondenze materiali, non gia di rapporti ve- 
ramenta musical!, i quali, piil che da ragioni di quantita e di numero, dipendono da certi 
valori d'ordine logico ed affettivo. E noi abbiamo cercato di dimostrare come il ritmo bi- 
blico lia natura essenzialmente musicale. 

(2) Una metrica fondata sulla quautita e qualita delle sillabe doveva incontrare una 
grave diflicolta nel vocalismo cosi complicato, mobile, talora incerto e incoerente dell'ebraico, 
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nelli, eerie riprose dello stesso concetto (cfr. Sal. 118 e 120), e 
lecito parlare di strofe e antistrofe al modo della lirica greca? 
Tutta la pretesa metrica biblica si foncla sopra siffatti incontri 
fortuiti, isolati, sopra somiglianze vaghe; nessun principio gene- 
rale, comecchessia lato e vago, si e riuscito flnora a stabilire. 
Quante sono le specie dei piedi (mettiamo pirrichii, trochei, ecc.); 
qnante le varieta dei versi (come per esempio dattiUci, giamUci) ; 
quante le combinazioni dei vari metri ossia stanze (strofa alcaica, 
gliconea e simili) : ecco gli elementi di tntte le prosodie e quali 
al tutto mancano in ebraico. E ancora, in capo a certe forme di 
liriche, si sogliono tirare certe lineette segnate di certi apici; e 
ognuno sa che cosa cio significhi. Ecco un mezzo semplicissimo, 
convincentissimo, che noi additiamo ai critici della Bibbia: a 
ciascun salmo apporre il suo piccolo schema, dritto e sicuro, alia 
cui stregua si possano misuraro i versetti, se tornino giusti o* no, 
e cosi all'uopo scorcire o allungare. Poiche egli e chiaro che a 
correggere un testo per ragioni metri che occorre che queste siano 
a priori note e rigorosamente affermate. La metrica e di quelle 
cose che non patiscono mezzi termini : sono o non sono. Prima 
mettiamo in sodo la metrica, in se e per se; dipoi, sulla scorta 
sicura di lei, ci arrischieremo di aggiungere o di levare ima sil- 
laba, di mutare una vocale : cosi vuol la logica ; e la critica biblica, 
per quanto la sappiamo capricciosa, deve pur sottomettersi a que- 
sta tiranna. Che se poi, per un miracolo del caso, il testo e stato 
cosi stravolto che noi ora siamo impotenti a. stabilire il piu sem- 
plice schema metrico senza straziare la lezione tradizionale (e 
anche allora !), dobbiamo conchiudere che la metrica c' era una 
volta, ma poi fu coinvolta nello sfacelo generale: e quando un 



per quanto le irregolarita e gli ondeggiamenti spesso paian provenire da erronea maniera 
di tradizione o da principii poco razionali dei Punteggiatori. II sistema vocalico delle lin- 
gue araba e siriaca, ove si ha vera e propria metrica, e pivl sempUce, costante e regolare. 
Egli L> vero, per altro, che nella letteratura postbiblica la poesia e divenuta metrica, imitata 
forse dalla metrica araba o neolatina. Ma quest'ultima considerazione, lungi daH'inflrmare 
cio che andiamo dicendo, vieppid 1'avvalora, giacche la poesia ha dovuto allora natural- 
mente abbandonave il parallelismo. Dunque la poesia biblica, fondata sul parallelismo, non 
poteva avere metrica, nel senso rigoroso della parola. 
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ediflcio, uri'opera d'arte e andata in pezzi, noi ben possiamo pian- 
gere su quelle rovine, ma tornarle al primiero stato non possiamo. 
Anche quando si voglia ammettere che alia poesia biblica pre- 
sieda im principio metrico qualsiasi (noi parliamo nel senso piu 
lato e per pura ipotesi), cio non si potra intendere diversa- 
mente da quanto avviene in quelle odi composte irregolarmente 
con versi vari di lunghezza e di metro, a strofe e rime libere; 
di che abbiamo un esempio illustre nei canti del nostro Leo- 
pardi. Egli e vero che anche le leggi piu severe della metrica 
poco giovano per la ricostruzione del testo, come quelle che ser- 
vono piu a dimostrare dov'e lacuna e guasto che non come bi- 
sogni rettiflcare; ma pure un primo punto d'appoggio il critico 
1'ha, su cui egli possa ediflcare, sia pur giocando di fantasia. La 

mano a quella statua manca, ne si conosce qual n'era 1'atteggia- 

* 

mento; ma pure un altro sapiente artista la rifa, men bella forse 
e in altra posa, ma proporzionata alle altre membra che egli ha 
dinanzi: qui e bene il caso di fare uso di quelle tali seste, che 
innanzi abbiamo accennato. 

Ma ora prendiamo il Canto Notturno, o La Gmestra, ove set- 
tenari ed endecasillabi sono liberamente intrecciati insieme, con 
rime libere nel mezzo e nella fine. I versi 113-114 del primo 
suonano: Quando tu siedi all'ombra, sovra 1'erbe, | Tu se'queta 
e contenta; i versi 198-200 della seconda sono: .... qual moto 
allora | Mortal prole infelice, o qual pensiero | Verso te finalmente 
il cor m'assale? Supponiamo lacero il codice nel punto ove 
stanno gl'mcisi: sovra I'erbe; o qual pensiero ; e noi domandiamo 
se per cagion della metrica e del senso altri sia buono ad accor- 
gersi della lacuna (1). 



(1J Anzi qualche critico schizzinoso simile a quelli che abbiamo visti, potrebbe bollare 
cli chiosa il complemento della frase: sovra I'erbe, come cosa inutile. Si tratta di greggie 
che pascolano nei prali ; 1'erba dunque si sottintende. Anche nel secondo caso tntto cor- 
rerebbe bene senza 1'aggiunta notata. Se qui, ove pure e vera e propria metrica, si pu6 
essere incerti nel decidere se un verso e manchevole o no, liguriainoci come debba essere 
difficile sentenziare se 51 tal verso biblico e difettivo o incompleto, a line di trarne argomento 
a correggere, come pure abbiamo visto che si liberamente si fa. 
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Ma qui talurio domandera: e egli possibile che tutti quelli, e 
non son pochi, tra cui anche uomini di acuto e vasto ingegno, i 
quali ammettono la metrica biblica, siano allucinati a tal segno 
da scambiare cosi grossolanamente 1'una cosa per 1'altra? All'ob- 
biezione rispondiamo che nella storia deH'umano pensiero ap- 
paiono certi fenomerii cosi strani d'aberrazione che mal si spiegano. 
V'ha tali cose assurde che noi stentiamo a comprendere come 
mai possano essere state sostenute con la piu ferma convinzione, 
con la piu schietta buona fede, da uomini di mente eletta. Nella 
scienza talvolta avviene qualche cosa paragonabile a cio che ac- 
cade nella rnoda: e una specie d'epidemia che s'attacca facilmente, 
inavvertentemente, piu che non si creda, anche alle persone sane, 
le quali ragionano dritto in tutto, tranne in quella sola cosa. Quando 
una idea ha la virtu d'esercitare una certa attrattiva o un certo 
impero sulla mente di uno, questi se ne innamora e non 1'abban- 
dona piu, o perche veramente illuso, o perche piccato nel suo 
puntigiio; nel qual caso anche le ragioni piu chiare e sode, non 
che scuoterlo e convinced o del contrario, lo rendono piu coc- 
ciuto e cavilloso nel proprio asserto. Cosi pian piano si forma un 
certo ambiente favorevole alia propagazione di certe idee, giac- 
che, come si sa, 1'uomo e animale d'imitazione, e pare che senta 
il bisogno di buttarsi a un partito, anche nelie cose attenenti a 
scienza, tanto piu ciecamente e fervorosamente abbracciando certe 
idee, quanto piu paion nnove, e pero capaci di richiamare Tatten- 
zione della gente, che si di leggieri scambia cio che e strano e 
fantastico con cio che e peregrino e ingegnoso. Ben dira altri che 
egli della cosa n'e intimamente convinto; che vi giurerebbe so~ 
pra. Noi, senza porre in clubbio la sua convinzione, forte temiamo 
che questa, anziche da profondo studio, provenga da una specie 
di suggestione, ovvero da certa pigrizia, che spesso e volentieri 
s'adagia sulle altrui affermazioni ; giacche 1'andare in compagnia 
della gente da sempre sicurta ed audacia, che a camminare da 
soli non s'avrebbe. 
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Ora dal ragionamento un tal poco astratto, onde si e cer- 
cato cli dimostrare come la poesia ebraica sia irriducibile ad un 
sistema metrico qualsiasi con leggi fisse e costanti, dobbiamo scen- 
dere a considerazioni piu positive, esaminando i tentativi onde 
altri si e sforzato di provare il contrario. 

Lo Schloegl, nella Revue Biblique (1 ottobre 1900) ha preteso 
di stabilire una vera e propria metrica del 1 cap. dei Proverbi; 
anzi egli veramente ha voluto far di piu, restituire alia sua ge- 
nuina lezione il testo ebraico (ieoote liebreu restitue, com'e stato 
intitolato), mediante le leggi del ritmo. Ne si e contentato di 
chiamarli versi in genere, come esametri o simili, ma ii ha di- 
visi in strofe e antistrofe, con 4 vv. tristici, aventi ciascuno tre 
arsi o pause; oltro il titolo (vv. 1-7) e il preambolo (vv. 8-9), che 
hanno una struttura speciale. II capitolo contiene dunque 7 parti, 
vale a dire, dall' 1 al 9 due parti, nel modo che e stato accen- 
nato; i rimanenti versi (10-33), i quali compongono il canto al- 
ternante (chant alternatif] formano due coppie di strofe (10-14, 
15-19; 24-28, 29-33), separate dai quattro versi piu lunghi (tristici) 
gia ricordati, che, non si sa perche, sono detti anche alternatif s. 
Gome si vede, niente manca ad una tessitura metrica delle piu 
complicate; il che basterebbe a provare, senz'altra dimostrazione, 
che si tratta di cosa fantastica; giacche appimto nelle ricostru- 
zioni imaginarie le cose piu semplici assumono gli aspetti piu sva- 
riati e leggiadri, insieme con la precisione matematica dei con- 
torni. Chi mai, in quegli umili e, diciamo pure, un po' monotoni 
versi dei Proverbi, avrebbe scoperto tanta sapienza metrica oltre 
alia reale saggezza dei precetti? Ora noi non staremo a discutere 
con lo S. intorno alia divisione delle varie parti di questo capi- 
tolo, ne cli che natura siano cotesti esametri, perche sarebbe tempo 
perso. Egli vede strofe e antistrofe dove noi non scorgiamo altro 
che una sequela di versi in nulla different! gli uni dagli altri. Qui 
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sara affare di temperameiito, di gusto, o che so io, ma la logica 
ne la scienza non ci hanno nulla che vedere; e pero noi conce- 
diamo pienamente al sig. S. tutta la terminologia metrica che gli 
e piaciuto trasportare dalla Jirica gi'eca alia poesia gnomica bi- 
blica. Cio che non possiamo in vernn rnodo menargli buono, si 
e lo strazio che nel nome di restiiuzione si e arrogato di fare al 
testo. Questo non e permesso ne a lui, ne ad altri, cui potesse 
venire una simile fantasia. Finche si tratta di pure teorie, si puo 
lasciar correre, giacche allora tutto il danno si riduce a perdita 
di tempo da parte di chi vi si affatica attorno. Certo, il veder tal- 
yolta sperperare preziose forze in tentativi vani e inutili puo spia- 
cere ed anco afhMggere, ma in fin dei conti ognuno e padrone di 
impiegare i suoi ozi come meglio gli talenta. Ma quando dalla teo- 
ria si passa alia pratica applicazione, facendone, come dire, 1'espe- 
rimento quasi in anima vili, allora noi abbiamo il diritto, e ne 
sentiamo il dovere, di gridare alto la, come per cosa che si pro- 
fani o si deturpi, o per lo meno si muti dalla propria natia sem- 
bianza (1). 

Ed ora veniamo ai fatti, notando come i Proverbi per la loro 
riatura sentenziosa si prestano piu che qualunque altro componi- 
mento poetico ad una certa misura pressoche uguale delle due 
parti parallele del versetto, e percio non deve far maraviglia se 
qui s'incontri una certa andatura piu regolare ed uniforme, per 
quanto d'una vera e propria metrica non v'abbia neppure 1'ombra, 
tanto vero che lo S., per cavarci qualche cosa che assomigli alia 
metrica, ha dovuto aggiungere, levare, mutare, quasi in ogni 
verso. 



(1) Questa facccnda della meiriea biblica 6 voccliia. Giii Filone e Oinsoppe e vari Paclri 
della Chiesa parlano di esametri, di trimetri, di strofo; ina allora si prondeva la cosa al- 
1'ingrosso', si direbbo che si faceva ci6 per pura remiiiiscenza classica; crano esprossioni 
vaghe, gratuite bensi, ma al tutto innocue. Quando si tratta di idee astratte, so elle non ci 
piacciono, si scrolla il capo, si sorride e si lira via, perche sempro si e detto che cio che 
conta sono i fatti, non le vuoto parole. 11 tal salmo si potrebbe sostenere coniposto in dieci 
metriche diverse, senza che noi ce ne cominovessimo ; a patto che la metrica altri se la va- 
gheggi soltauto mentalmente, senza toccare il salmo pero. 

11 
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II 1 v. nel testo masoretico suona : Proverbi di Salomone, 
figlio di David, re d'Israele (misle ^"lomoh ben dawid melelih 
isra'ei). La formola melelilt isrcCel e cosi regolare, cosi comune 
(si trova le centinaja di volte), che non si arriva a comprendere 
come allo S. sia potuto venire in mente di mutarla in hammelehli 
b-isra'el il re in Israele. Per 1'espressione re di la lin- 
gua ha per tutto melelih col nome aggiunto quale possess! vo senza 
particella annessa, quando il rapporto sia d'lm semplice genitive, 
come nel nostro caso: re d'Israele, re di Giuda, re di Babel, 
re di Assur. II passo che lo S. cita, cioe Eccl. I, 1 : Parole 
di Kohelet, figlio di David, re in Gerusalemme, e diverso, si 
perche ivi 'melelih non ha articolo, si perche Gerusalemme in- 
dica residenza ; re di G. avrebbe un altro significato, come ognun 
vede. Cosi presso Neh. YI, 7, un re in Giuda il caso e differente. 
Ecco come lo S. nelle Notes critique et eooegetiques giustiflca il 
mutamento : lisez T?ftn e ^ 7K*li^O i car le vers esfc metrique et 
doit etre hexametre comnie les vers suivants. Comparez Eccl. 1, 1. 
Lo S. dunque ammette a priori che il verso e metrico, anzi esa- 
metro; se la metrica non torna, il verso e sbagliato: siamo alle 
solite petizioni di principio. Egli e vero che la versione greca ha: 
ic, epaotXsuoev ev 'lapavjX ; ma iioi abbiamo gia notato, e meglio tra 
poco dimostreremo, che servirsi ciecamente dei Settanta per la 
ricostruzione del testo sarebbe cosa sommamente pericolosa. Del 
resto, volendosi attenere sfcrettamente alia traduzionealessandrina, 
si dovrebbe ristabilire TlS'HSn (part. att. con 1'art. = 6 paotXsiioag). 
La frase "13 "OH (\7ft co " ar ' ; -) Ilon e struttura ebraica, o 
almeno non s'appoggia su verun altro esempio, per qnel che noi 
sappiamo. Se si voleva aggiinigere una prep., bisognava usare 7J7 
sopra: "W 7]? "ft (melelih serapre senz' articolo, ben inteso): 
re sopra Israele, come si trova qualche volia (allato agl'.in- 
finiti "W> "fa). La costruzione del verbo malalih regnare, 
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che si ha in 2 Sam. V, 5, chiarisce bene quarito siarao andati di- 
cendo : in Hebron (David) regnd sopra Giuda sette anni e sei 
mesi ; e in Gerusalemme regn6 33 anni sopra tutto Israele e 
Giuda. 

Nel v. 4 si fanno due mntamenti al tutto arbitrari, cioe HD^^J 
r|jn in luogo di fiJTT ^. Ora quanto al pi. tD^J. non cli - 
remo certo che sia uno sbaglip, ma siccome al trove in questo li- 
bro appare sempre il singolare con e senz'articolo, in sense col- 
lettivo, non si vede la rag i one perehe s'abbia a mutare. 

Peggio e poi nj/^T ( cne s'accenta a capriccio sulla prima sil- 
laba per avere 1'arsi) : HJ71 s i ti'ova nsato soltan to quattro volte, 
ma non mai riei Prov., ove si ha per tutto - jTjn (39 volte !), e 
pero si puo essere piu che sicuri che anche qui s' ha da leg- 



gere cosi. 



Nel v. 7 (secondo emistichio) e stato tolto HD^n i ^ a soppres- 
sione afflevolisce il coucetto e rende languido il verso. II paral- 
lelismo richiede rm sinonimo di f^l sapere, scienza, cioe 
nQDn x< saplenza; il solo 1D1D << disciplina sarebbe insuffl- 
ciente. L'asindeto poi rende piu energico il contrasto delle idee, 
come si vede anche clalla traduzione : il timor del Signore e il 
principio della scienza ; sapienza e disciplina gli stolti sprezzario ; 
anziche : il timor del Signore e il principio della scienza; ma 
disciplina gli stolti sprezzano. Del resto le due parole sono ac- 
coppiate nel v. 2 (per intenclere sapienza e disciplina), e pero 
possono stare benissimo anche qui. Non gia -che, assolutameBte 
parlando, il versetto, come e stato corretto, non sia possibile ; solo 
osserviarno che mentre non si vede nessuna ragione plausibile a 
mutare, a noi sembra che il seriso venga piuttosto a scapitarci di 
bellezza e di forza. 

Lo S. nelle note critiche dice: n/ODH n'est qu'une glose tiree 
de 9,10. Giacche le note marginal i (noi gia lo sappiamo) sono 
uno dei luoghi comuni maggiormente sfruttati dalla critica biblica 
odierna. La glossa ha clue vantaggi : e comoda e dispensa dalle 
indagini lunghe e faticose ; dall'altra parte, come quella che nel 
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piu del casi non si fonda sopra dati positivi, mal si lascia confu- 
tare. Fatti a provare che quella e una cosa imaginaria ; che anzi 
e contraria ad una retta intelligenza del passo ; il critico, fatto 
baldo e sicuro dalla rocca inespugnabile in cui si e trincerato, 
ove ogni colpo cade a vuoto non si feriscono le cose vane, 
a sua posta si prende giuoco di te e delie tue ragioni. In questi 
casi 1' unico conforto e la speranza che si trovino delle persone 
sagge, che con la loro tacita (tacita il piu delle volte pur troppo) 
approvazione ti compensino dei dileggi aperti degli audaci e degli 
sciocchi. Veramente lo S. , citando il v. 10 del cap. 9, e stato un 
po' incauto ; giacche qualche critico malizioso gli potrebbe ritorcer 
Fargomento, da quel passo traendo appunto la prova che anche 
net v. 7 del cap. I JlDDH sta benissimo. I due luoghi nella so- 
stanza sono parallel! (se non fossero, Fargomento dello S. perde- 
rebbe la sua forza); ora nel cap. IX fijff sapere e contrapposto 
a HDDH sapienza. Ne poi si capirebbe la chiosa in un passo 
cosi facile e chiaro ; tanto ineno si vede la ragione perche qui 
n3n sarebbe intrnso, ma genuine invece sarebbe nel v. 2, ove, 
come si e accennato, sapienza e cUsciplina si trovano anche unite. 
O perche non dire semplicemente che la parola e incommoda pel 
metro, e pero e da toglier via ? 

II primo emistichio del v. 9, nella Hcostruzione dello S., suona 
cosi : 'j^tfT? jn JIT? tZJH *D> perche QH ]T\, come ha il testo, 
est une cacophonie et ne convient pas au metre. Ora, prima di 
tutto, se nella redazione primitiva le parole fossero state disposte 
nella maniera che le vuole ordinate lo S., non si comprenderebbe 
come mai sia avvenuto lo scompiglio della lezione masoretica; 
poiche sebbene i guasti e le rovine avvengano fuori e contro ra- 
gione, deve parere strano che la confusione delle parole abbia 
sempre luogo la ove dovrebbe regnare un principio d'ordine, quale 
suole essere il ritmo. E poi domandiamo se noi adesso, piu di 
quei dotti che ci hanno tramandato il testo presente, siamo in 
grado d'accorgerci di certe flnezze d'armonia; o se anzi le paro- 
nomasie, cioe le cacofonie, come a noi ora possono sembrare, 
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siano cosa tanto rara nella poesia biblica. Ma la ragione princi- 
pale, secondo noi, di dover leggere nel modo tradizionale si e, 
che il pronome serve qui propriaraente di copula (da tradursi 
col verbo essere), nel qual suo offlcio esso suole stare nel mezzo 
della frase, non in principio. II v. suona propriamente : poiche 
serto di grazia essi [sono] al tuo capo. Se si dicesse: poiche 
essi serto di grazia al tuo capo, come a rigore si deve rendere 
con 1'emendaraento dello S., 1'espressione riuscirebbe meno piena 
ed efflcace. II concetto a cui s' e voluto dare maggior rilievo, e 
serlo, e pero questa parola deve occupare il luogo principale. An- 
che qui non intendiamo dire in modo assoluto che 1'altra maniera 
sia impossibile o sbagliata; soltanto ci sembra al tutto arbitraria 
la trasposizione del pronome, di che nasce un senso men vivo e 
bello. Se poi tutto cio non conviene al metro (ch'e Faltra ragione 
dello S.), noi non esitiamo a dire : tanto peggio pel metro. 

Ed eccoci al canto (*yj*) propriamente detto, che comincia 
col v. 10. Questo e il v. seguente suonano cosi : (10) Figlio 
mio, se ti seducono i peccatori, non dar retta; (11) se dicono: 
vieni con noi ; poniamo agguato al sangue (1) ; insidiarno all* in- 
nocente gratuitamente. II primo di questi due versi e troppo 
corto (il secondo etnistichio e composto di tre sole sillabe : 'al 
loWie), laddove I'll supera la misura di cio che secondo lo S. 
dovrebbe essere un esametro. Che cosa fa il critico prelodato per 
rimediare a tale incoveriiente? Toglie le parole: se dicono, dal 
principio dell'ultimo verso e le appiccica alia fine dell'altro; 
quindi il v. 10 sarebbe : flglio mio, se ti seducono i peccatori, 
non dar retta: se dicono. Una siffatta struttura e possibile in 
una strofa greca o latina o italiana (ove, come e stato avvertito, 
il pensiero si svolge indipendentemente dai legami della metrica) ; 
ma in ebraico e una mostruosita. 

Ma non basta. Lo S. contro ogni buona regola d'accentazione 



(1) Cio6 par spargere sangue. Lo S. sostituisce capricciosamente )3/n integro a 

T 

T| sangue. II v. IS (ed essi pongono agguati al loro sangue), gli da torto. 
T 
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ha fatto parossitono ft^fi , a causa dell'arsi . Ora 'al tobke sarebbe 
soltanto possibile, quando seguisse iramediatamente un altro ac- 
cento, ma a condizione che questo posasse sopra una parola inti- 
mamente connessa col verbo, come sarebbe, per es., 'al tobhe Id 
non acconsentire a lui. L'accentazione fatta clallo S. e contro 
ogni analogia, anche ammettendo I'anzitletta assurda ricostruzione 
del versetto. 

Nel v. 12 1'agg. pi. t e mimim intieri clal principle del 
2 emistichio e stato trasportato alia fine, in modo al tutto arbi- 
trario e contro una legge delle piii comuni nella struttura del 
verso, la quale consiste nel disporre le idee e quindi le parole 
in modo che le due meta dello stico vengano a incrociarsi in 
seriso inverso; secondo la stessa figura retorica che in grecosuol- 
chiamarsi chiasmo, e ch'e soprattutto usata dagli oratori (1). 
L'ebraico dice: inghiottiamoli come Lo Sheol vivi; e intieri come 
quelli che scenclono nella fossa ; ove si vede che il secondo erai- 
stichio comincia con una parola che fa riscontro airultima del 
primo: vim intieri. Tale disposizione non e assoluta, e vero, 
per essere il verso ebraico modellato sopra uno schema d'ordine 
ideale e pero piii o men vago, non materiale e invariabilmente 
h'sso ; ma e un principio della tecnica poetica di questa lingua 
frequentissimo ; e nel nostro caso aggiungiamo che tale struttura 
e quasi necessaria a cagion del contesto ; giacche intieri, posto 
in fin del verso, oltre perder d'energia, ingenererebbe ambiguita, 
il che si scorge anche dalla traduzione : ingliottiamoli come 
lo Sheol vivi ; e come gli scendenti nella fossa intieri. 

E poi noi qui non possiamo fare a meno di ripetere ci6 che 
or ora avemmo a dire a proposito della trasposizione di hem 
ossi del v. 9 : come si spiegherebbe che una parola, cosi in- 



(1) Anche in italiaiio si fa spesso uso di siffatto aniflzio (cfr. il vorso: Tit vai pascendo, 
salollando vai) ; ed 6 nota la leziosaggine di variaro il posto dei pronomi possessivi, ora 
preponentloli, ora posponendoli al sostantivo, allorch6 accade di doverli ripetere; il che, 
quando non e fatto con le debite cautele, diventa cosa stucchevole. Un concetto simile a 
questo : sotlo la guida della virtu, in compagnia della [ortuna, in ebraico s'esprimerebbe 
come in latino: virlula duce, comile fortuna. 
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differentemente, passasse dalla fine del verso nel mezzo? E egli 
credibile che i guasti avvenissero principalmente in quei casi ove 
veniva leso il metro? Ovvero i nuovi critici, piu che restitnire 
la presente lezione corrotta, e in mille guise alterata, alia sua 
genuina forma primitiva, intendono riformare addirittura la ma- 
niera di foggiare il verso, iritroducendo un nuovo e piu perfetto 
modello di poesia? Spesso si sarebbe tentati ad ammettere la se- 
conda ipotesi, vedendo 1'audacia e il capriccio del mutare, non 
giustificato da nessuno di quei criteri, anco soggettivi e al tutto 
congettnrali, i quali sogliono presieclere alia ricostituzione dei 
testi. Le arditezze della critica s'ammettono o almeno si tollerano 
in quei casi disperati, in cui altrirnenti non si puo cavare alcun 
senso possibile ; ma stravolgere deliberatamente, freddamente, una 
lezione chiara e naturale se altra mai, e cosa al tutto insensata. 

Se non che nel verso di cui parliamo, non si tratta propria- 
mente neppure di metro, ma di rima. Lo S. ha visto che il ver- 
setto contiene clue parole, che finiscono in -im (Jtayyim vivi, 
fmimim intieri ), e che percio potevano rim are. Allora, con 
quella logica miope propria dei nuovi teorici della metrica bi- 
blica, lo S. n ' ha conchiuso che il verso doveva rimare, e che 
quindi era necessario lo spostamento delle parole, non importa 
se a scapito della logica, della poesia e ariche della sintassi. Ora 
noi abbiamo accennato come la rima sia un fatto puramente ca- 
suale, non abbia cioe niente di costante ne di regolare: e se appare 
piuttosto spesso, non avviene d'altronde se- non a cagione del 
grandissimo numero di forme a desinenza omofona, che possiede 
1'ebraico. La simmetria del parallelismo poi dovendo metter a 
fronte parole, che abbiano una certa corrispondenza logica, que- 
ste di necessita spesso appartengono a uguali categorie gramma- 
tical]", e cosi la rima si porge spontanea, spesso aggiungendo or- 
namento e grazia, pel riuiiire che essa fa a un tempo assonanza 
di sillabe ed armonia di concetti. 

V. 15. E stato tolto, sempre in omaggio alia metrica, tyni 
flglio mio; il che toglie efflcacia e chiarezza all'espressione. 
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Tra la protasi cominciata nel v. 10 e 1'apodosi del v. 15, e intro- 
dotto il discorso, che i malvagi indirizzano al giovanetto a fin* 
di pervertirlo ; era dunque necessario che al riprendere che fa 
il saggio la parola, si ripetesse il figlio mio gia espresso nel 
v. 10, per avvertire della diversa persona, la quale si rivolge al 
fanciullo. Traduciamo 1' intiero passo : (v. 10) figlio mio, se ti 
seducono i peccatori, non acconsentir loro ; (11) se ti dicono : 
vieni con noi ; poniamo agguato al sangue ; insidiamo 1' innocente 
gratuitamente ; (12) inghiottiamoli come lo Sheol vivi ; e intieri 
come quelli che scendorio nella fossa ; (13) ogni sorta di beni pre- 
ziosi troveremo; le nostre case di spoglie empiremo; (14) la tua 
sorte trarrai in mezzo a noi ; a noi tutti in comune imica borsa 
sara ; (15) flglio mio, non camminar nelle lor vie ; affrena il tuo 
piede dai loro sentieri. Chi non vede 1'opportunita e la bellezza 
di questo secondo vocativo figlio mio ? Si tolga la detta pa- 
rola, e ognuno s'accorgera quanto la frase diventa fiacca e monca. 
Si devono dunque a questo vano idolo della metrica sacrificare 
anche le supreme ragioni della poesia ? 

Ma ora vediamo la speciosa ragione che lo S. reca per giu- 
stificare la soppressione di irni. Dopo aver cletto : effacez le mot 
*j^ qui derange le metre, e notato che nella versione greca la 
parola manca, soggiunge : si le mot elait original, il devrait etre 
place apres. E perche, di grazia? II vocativo dunque non pu6 co- 
minciar la frase ? Ma e possibile che tali cose si dicano sul serio 
e impunemente ? 

Come e stato notato, i vv. 20-23 sono tristici secondo lo S. ; ma 
ecco come il primo di questi versi e diventato tristico. E stata 
tolta pad pari la 2 a meta del v. 3 del cap. IX (sulle vette del 
luoghi alii della citta] e aggiunto qui' alia fine del verso. E un 
metodo sbrigativo, come si vede. Peccato che i restauratori dei 
codici classic! non abbiano siffatti accorgimenti per riempire le 
lacune dei loro testi. Ma neppure con questa rabberciatiira il 
verso diventava di tre parti uguali ; la l a parte (p|"Q mODH 
* l a sapienza grida per la strada ), contiene una sillaba 
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di piu, cioe la terza parola e trisillaba e parossitona in Inogo 
di bisillaba ossitona. Che cosa fa lo S.? Muta il laronnah in tir- 
neh, cioe cambia il verbo. II nostro critico trova cio la cosa piu 
naturale del mondo, punto sgomento dalla 'considerazione che 
il verbo HJI > on de e tratto tirneh, rion si trova usato se non 
una sola volta, e iiell' identica forma addotta, cioe in Job. XXXIX 
23, col significato di risuonare, stridere, detto del fragore 
delle armi. Noi vorremmo sapere se si deve leggere tirneh per 
taronnah anche nel v. 3 del cap. VIII, ove e pur la stessa sa- 
pienza che grida. 

Nel v. 21 s'aggiunge al tutto arbitrariamente uri teshebh essa 
sta, siede (la sapienza), dopo le parole: nell'entrale delle ports; 
il che 'guasta il senso. II verso dice : in capo ai luoghi tumul- 
tuanti (cioe: in capo ai luoghi affollati di popolo, nelle piazze) 
essa grida ; nell'entrate delle porte, iiella citta i suoi detti proffe- 
risce. L' idea di stare qui e fuor di luogo, e romperebbe il 
parallelism : grida i suoi detti proflerisce, rayiona. Ne meno 
arbitnariamente (v. 22), ed anco erroneamente, si muta "QJlKfi 
voi amate in }^K/"|> P er disfarsi d'una sillaba che dava noia. 
Lo S. fa dnnque j"Ofr$ perfetto sinonimo di ^j~J^ > $ scambia 
I'tino per 1'altro cosi indifferentemente; senza considerare che il 
primo di questi due verbi non si lisa nel senso positive di amare 
nna cosa, ma bensi con la negazione nonaccettare,rigettare: 
la mia correzione non avete accettata (v. 25) ; il mio con- 
siglio non hanno gradito (v. 30) (1). 

Nello stesso v. 22 si cancella, dopo f]Dn> il dat.'cli comodo 
(rayez le mot CDH/ ^ui derange le metre), con scapito manife- 



(1) Ci siamo voluta prendere la pena dL riscontrara tutti i passi biblici, nelle concor- 
dance del Mandelkern. Di essi, 50 sono con la neg-azione; due soli non la presenterebbero, 
ma non fanno al nostro caso. In Isaia I, 10 il eenso e: se siete ben disposti (se avete 
animo volenteroso) e obbedite (non gia: se wlele obbedire, come se i due verbi formassero 
Una specie &? enfilade), del bent della terra mangerete. II verso che segue: : ma se siete 
ricalcitranti e vi ribellate, fnostra chiaramente che bisogna intendero a quel modo. L'altro 
passo di Job XXXIX, : consentirebbe il liocorno di servirti ? , 6 ancora meno calzante. 
Insomnia, il v. 'abMh nol senso di amare con I 1 accusative non si trova; e perd la 
ricostruzione dello S. e non meno cervellotica che erronea. 

12 
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sto d'una maggiore energia dell'espressione, senza dire che sif- 
fatta costruzione e prettamente ebraica (cfr. 17 IPQ elegitsibi ). 
Cosi 17 *lDn e propr. cqmpiacersi, dilettarsi, il che dice 
qualche cosa di diverse e di piu significative che non il semplice 
desiderare, come altrove vale questo verbo (cfr. Es. XX, 16). 
Ma che importa a certa gente, se puntellando in tal guisa il me- 
tro, rovina il senso, non che il buon senso? 

II v. 23 dice: volgetevi alia mia riprensione ; ecco, io sgorgo 
a voi lo spirifco mio ; vi faro note le mie parole. Ognun vede 
come qui ecco non sia al tutto inutile, ma scolpisce con mag- 
gior vivacita 1'azione. Ma lo S., tutto profondato nella sua me- 
trica, non puo badare a simili finezze di stile, e pero involge la 
mal capitata particella nella comune condanna: rayez le mot 
HJn qui derange le metre. Ma se qui egli toglie, nelle parole 
che seguono nello stesso verso muta ordine e forma, cioe in luogo di 

dWiaraj 'eMftfiem ( CDDfitf HDI n#H1X) legge JHIX (1) 
Dn^- Tutto cio per ottenere una rima di piu, di modo 



che il verso, diviso in tre parti, finirebbe in ciascuna di esse 
con il medesimo suffisso di l a pers. m. sing.: iasliubUu l e llioliliaUti\ 
'abbia' laJihem ruhi \ 'oclMa' 'ethlihem cVWiari. Non pare allo 
S. che cio ingeneri cacofonia? Ma non vogliamo insistere su una 
cosa tanto vaga come 1'armonia della frase ; e affar di gusto e 
d'orecchio piu o men temprato ; solo diciamo che a noi paiono 
belle le due prime rime, dissonante la terza. Anche dalla tradu- 
zione, ove in qualche maniera e dato ripetere la stessa assonanza, 
si scorge come sia giusto cio che diciamo. II testo dice: volge- 



(1) Cosi e scritto, ma forse si tratta di errore tipografico per t^'"J l j l $ ', tanto piil che 
^, parallelo di V^Tj{^! scritto regolarmente, cioe con yoil pieno. Qui non si capi- 
rebba nfe la forma jussiva t^*"JU^ ( V'^li^)' n '' ' a scr VPti defectiva J^ ta 7^i^ . I' a forma 

accorciata yaqtel, donde si pu6 trarre un yodha^ peril semplice imperf. (nonjussivo, nfe ac- 
compagnato da waw convers.) 6 usato quasi esclusivamente in poesia (Gesenius Lehryebande 
94, 6 e), e oltr'a cio, gli esempi sono pvessoche tutti di 3 pers. sg. m. La l a pers. sg., 
per quel che a noi consti, si trova solo in Isaia XLII, 6, ove per altro il verbo e accom- 
pagnato da ivaiv cop. (nfnj^l " e I J1 ' enf l el 'o ), come con tvaw e 1'unico esempio di 
(Num. XVI, 5). Ad ogni modo, un 'od/<a' dopo '66('a' s.arebbe una stonatura. 
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tevi alia riprension wda, \ ecco, io vi effbndero I'anima mia \ faro 
a voi le mie parole assapere. L'ultiraa parte secondo 1'emenda- 
zione dello S. suona : faro a voi assapere la parola mia. 

Se non che lo S., mutando, ha fatto .piu che renclere il verso 
monotono ; n' ha guastato la struttura organica, anche prescin- 
dendo dallo scambio di cfcbharaj le mie parole (che e senza 
dubbio piu appropriate e piu conforme all'uso) in d e Wiari la 
mia parola. Come abbiamo osservato nel v. 12 a proposito di 
di fmim'im, la poesia biblica ama mutare la costruzione, quando 
si tratta di ripetere frasi di forma e di pensiero simile o afflne, 
come tanto spesso avviene a causa della legge del parallelismo. 
L'ebraico preferisce il giro: sgorgo a voi il mio spirito; le mie 
parole a voi insegno; ovvero: insegno le mie parole a voi. Lo 
ripetiamo ancora nna volta: non si tratta di leggi assolute, che 
la poesia ebraica al tutto ignora (intendiamo qualcosa di simile 
ai precetti delle metriche propriamente dette); ma di ornamenli, 
di figure retoriche, come si potrebbero chiamare. 

Nulla abbiamo detto dell'altro arbitrio dello S. nel mutare la 
forma dei due imperfetti di l a pers. sg., che da coortativi ('aUri'ah 
'odhi'ah} sono diventati imperf. semplici, hanno perduto cioe Vhe 
paragogica. Questa forma allungata e intensiva di detto modo o 
tempo che si voglia dire, ha del vago, e pero 1'uso e il valore 
ne sono piu o meno incerti ; o diciamo meglio, noi mal posse- 
diamo il senso vivo e squisito della lingua da accorgerci sempre, 
e in tutta la loro forza, di siffatte finezze, le quali nelle tradu- 
zioni vanno pur troppo per lo piu necessariamente perdute o a 
un di presso rese con qualche circonlocuzione. Ma sarebbe teme- 
rario il credere che la lingua usi ci6 a caso ; e cosa piu capric- 
ciosa sarebbe il non tenerne conto. Nella l a pers. pi. dello stesso 
imperf. e nella 2* sg. m. imperative la sua forza si lascia a noi 
sentire un po'piu: n e natt e qah su! rompiamo; qumah deh! 
levati ; ma il comando, 1'esortazioiie nella l a pers. sg. a noi e 
meno intelligibile, sebbene vi sieno lingue che possiedono anche la 
prima pers. sg. dell' imperativo, come per es., il sanscrito. IQ modo 
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absolute, nella calma perfetta deH'animo, diciamo: ashir io canto 
(cantero); ma qnando siamo commossi, o 1'atto della nostra vo- 
lonta e piu intense, esclamiamo con enfasi : ashirah or cantero ; 
su, ch' io canti ; si, cantero; vo' cantare, o simili espressioni. 
Cosi la sapienza, volgendo il suo discorso alle geiiti stolte e restie 
ai suoi ammaestramenti, non dice a freddo, prosaicamente : io ef- 
fondo a voi il mio spirito ; ma dice: ecco (la parti cella tolta 
dallo S.) w' effondere; ecco, cli 1 io effbnda ecc. 

Piu altre cose si potrebbero rilevare nella cervellotica rico- 
struzione, che Io S. fa del 1 cap. dei Proverbi, ma il poco che 
n'abbiamo detto e piu che sufflciente per dimostrare a quali stra- 
vaganze si puo arrivare con questa flsima della metrica. 

Ora imagini il lettore che siffatto metoclo, anziche nel libro, 
di cui ragioniamo, e che in sostanza e piu prosa che poesia, sia 
applicato ai salmi, cioe nella vera poesia e lirica biblica (e a 
certi segni pare che se ne voglia fare la prova sul serio), e di 
leggieri comprendera Io strazio orrendo che dovra resultarne. 
Vedremo ! perche, a dir vero, ci punge ima grancle curiosita. E 
confessiamo che simili discussion! metrologiche ci sono diverten- 
tissime (la critica ha pur talvolta le sue amenita); tanto piace- 
voli che ora le abbandoniamo con rincrescimento, ma col pensiero 
e il vivo desiderio di tornarci su un' altra volta, quando che sia. 
Per ora ci basti conchiudere che per arrivare a qualche cosa che 
somigli un'idea lontana (oh quanto Ion tana!) di metrica, bisogna 
fare continui violentissimi strappi, mutamenti e rattoppameriti di 
ogni maniera; che, novantanove per cento, da simile tortura la 
poesia n'esce o al tutto rovinata e svisata o malconcia. Ma que- 
sta, piu che come conclusione dal poco che si e toccato, valga 
come tesi da dimostrare (1). 



(1) Mentre queste linee erano gih, starnpate, ci e capitato di leggere (in italiano) la tra- 
duzione di alcuni luoghi poetici del Genesi. II prime e quello in cui Le'mek (Lamek) parla 
alle sue due mogli: 

Adali e Sillah, udite la mia voco, 

voi niogli di Lauiek, sentite il mio detto: 

Che io atnmazzo un guerriero con la mia percossa, 

e un giovane.... con la mia lividura. 
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IV. 



Oggi facilmente s'inneggia al progresso ed al rinnovamento 
degli studi biblici; e chi ardisse risuscitare idee d'un secolo o 
due secoli fa, per poco non sarebbe deriso; come passa per re- 
trograde chi non plaude a certi gridi e a certe gesta della liberta; 
giacche il nuovo spesso si scambia con cio ch' e vero e perfetto. 
E quanti, per paura di venir tacciati di gente di vecchio stampo, 



Qui si annota: le leggi dell'accento ritmico, ormai riconosciute da tutti i piu dotti e 
competent! critic! moderni nella poesia ebraica, rivelano una lacuna di parola nel quarto stico, 
che originariamente doveva essere, come: un giovane allerro (parallelo ad ammazzo). 
Non manca niente, assolutamente niente; la lacuna e soltanto nella fantasia dei critici, che 
si sono foggiata una metrica a modo loro. Poteva, si, esserci un sinonimo di ammazzo (ma 
perch6 il presente e non il passato 1 ?), come, per es.: 

"Un uomo (non: guerriero) ho ueciso con la mia percossa; 
e un garzoncello con la mia lividura ho spento. 

Ma si dice anche benissimo: un uomo ho ueciso con la mia percossa : e un garzoncello, 
con la mia lividura. E affar di gusto, di maggiore o minore largliezza di concezione, d'una 
piu lunga o piil breve nota musicale: e noi lo ripetiamo, il principle sovrano che governa 
la poesia biblica, riposa sopra rapporti musical! ed armonie ideali. E ai piu dotti e compe- 
tent!, alia cui onibra altri si ripara sicuro, domandiamo se, allorche hanno stabilito le loro 
leggi riuniche, hanno considerate questo Juogo. Se non 1'hanno fatto, ne prendano nota 
adesso, e modifichino le loro teorie, .iggiungendo agli allri canoni anche questo, che cioe 
un verbo posto nella prima parte del verso puo valere anche per la seconda, come qui. 
Cosi hanno praticato quelli clie Jianno spcculato su questo negozio delle metriche, desu- 
mendo le leggi da un attento esame dei fatti. E cosi spiegheremo anche il v. del salmo 
33: Per la parola di Jahvti fttrono fatli i deli: e per lo spiro della sua bocca, tutlo il loro 
esarcilo. Ci dispensiamo cli citare altri esempi analoghi. 

L'altro passo e: Dun genii nel tito seno [sono] : e due popoli dalle tue viscere si sepa- 
reranno. Questa la traduzione letterale, arilmica. La traduzione ritmica e : Due genii 
nel luo seno, e due popoli fnor dalle lite viscere. ]1 verbo, per convenienza di riimo, come 
si dice nella nota, si e mandate a spasso, ossia e stato cacciato tra le ample braccia della 
nota marginale. Qua si toglie, la s'aggiunge con una disinvoltura non sappiamo se piu 
ingenua o fatua. Ora : duii genii nel luo seno, con sottinteso il verbo essere. e modo il pid 
comune di questo mondo in ebraico (diciamo per incidenza che in Num. 24, 21 : perenne la 
tua dimora ; e posto nella roccia il tuo nido, non v'e lacuna alcuna di verbo, come s' an- 
nota; si tratta della solita ellissi del verbo sostantivo) ; ma il 2 emistichio : e due popoli 
dalle tue viscere (questa e la vera traduzione e la sola possibile) domanda necessariamente 
un verbo, giacche qui non si pud sottintendere il verbo essere come nei rapporti .di stato in 
luogo. Basta una mediocre, purche non troppo superficial, notizia della lingua per accor- 
gersi di certe cose. 
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inconsciamente, stupiclamente, non profanano e non falsano le due 
cose piu belle e sante che I'uomo s'abbia, la scieriza e la liberta. 
Non gik che noi neghiamo che lo spirito critico odierno nori 
sia piu severe e soprattutto piu libero, se non piu profondo e 
illuminato, nelle sue indagini, che non fosse nei tempi passati, 
nei quali la tradizione, e pur troppo anche spesso vieti pregiuclizi, 
tenevano luogo di verita inconcusse. Ma non bisogna farsi illu- 
sion!, prendendo per progresso cio che non e altro che variabi- 
lita d'opinioni. Ne un camminare qualsiasi e sempre un procedere 
razionale ed utile ; quegli avanza realmente nella sua via, il 
quale va diritto alia meta, non colui che corre a caso, rischiando, 



Nei verso: E sard Edom ^m possesso; e sara un possesso Seir sno nemico: e Israele 
compira fatti valorosi, il secondo: e sara, fe fuori di ritmo, e per6 gli si da di frego, con la 
nota: tolgo il secondo wehayaJi [qui si vapid svelti ; quell'altro almeno cliceva: rayes 
le mot] ; e quindi si traduce : e diventa Edom un possesso, un possesso Seir sito nemico, 
Ora una forma d'asindeto come 1'anzidetta non fe conl'orme all'indole della lingua; lasciamo 
che si guasta anche il parallelismo. Anche qui e affare d'un po' piil di pratica. 

Nei Deut. 33, 27 si legge : Rifttgio I' Iddio antico; e [rifugio'] sotlo le braccia elerne ; e 
scaccib dinanzi a te il nemico ; e disse : dislniggi. Questo verso, non c' e che dire, b magnifico. 
massime nella seconda parte. Ma anche qui v'fe la nota: a- per compiere 5 tre accent! rit- 
mici \Qggo wayydmer le'ha che e richiesto puredalla sintassi [non vediamo che cosa c'entri 
qui la sintassi] ; e allora si traduce: un rifugio 6 il Dio dell'Antiquo, e al di sotlo bracc'a 
eterne : e disperde innanzi a te i luoi nemici, e comanda a te: distruggi. Qui e distrutta 
tutta la grazia e l'eflicacia della poesia ; e il guastamestieri, come al solito, e il ritmo, cio6 
il 3 accento rappresentato dal secondo : a to t aggiunto alle ultime parole. 

Noi nei fare queste poche osservazioni (tra tante altre, nfe mono gravi, alle quali la 
recentissima letturaci avrehbe offerto occasione) non c'illudiamo al segno da credere che altri 
sia per mutar proposito, astenendosi in avvenire dal rovinare cosi miseramente il testo della 
Bibbia. II nostro intento si e d'aprire gli occhi a qualche altro, affinche il male sia, per 
quanto si puo, circoscritto. Cotesta barzelletta della metrica e durata abbastanza, e sarebbe 
tempo da smettere; perche si dice che ogni bel giuoco deve durar poco. Ad ogni modo, noi 
veglieremo a che una simile critica cosi frivola e rovinosa a un tempo non si spacci im- 
punemente in Italia. E crediamo che la miglior maniera di persuasione si e di dimostrare 
a quali conseguenze meni cotesto ritmo biblico. E le pevsone sagge, vedenclo tali resultati, 
saranno per benedire il caso o qual sia stata la causa cho ha alterato 11 testo, il quale, 
storpiando la metrica, ci ha dato una dizione piu espressiva e bella: a quelque chose ma- 
Iheur e*t ban. Poichb ognuno dovra convenire che la metrica e mezzo e non fine: e quando 
un mezzo e rioonosciuto disadatto, si manda alia malora. II bene bisogna prenderlo da 
qualsiasi parte esso ci arrivi ; anche di mezzo alle rovine, come sarebbe, nei nostro caso, 
il testo tutto corrotto del V. Testamento. E un fatto strano, ma pure si e dato che un verso, 
sebbene uscito bello dal primo getto, divent6 bellissimo per un curioso acciddnte, cioe per 
una papera presa dal proto. E il poeta, altrettanto valente quanto uomo di spirito e giu- 
dizioso, non fece il superbo, ma raccolse anche lui la sua perla senza guardare pel sottilo 
donde la buona fortuna gli veniva. Noi dunque non dobbiatno fare altro che imitare chi 
canto; Rose, elle a vecu ce que vivent les roses, | L'espace d'un matin; 51 cui primo versa 
deve appunto la sua grazia principalmente allo strafalcione ricordato. 
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oltre che afFaticarsi indarno, d'allontanarsi vieppiu dal segno. Noi 
adesso un po' giustamente orgogliosi, ma anche non poco vana- 
mente superbi, per le mirabili scoperte della scienza,- mass i me 
per ci6 che s'attiene ai trovati della meccanica, di leggier! ci 
diamo a credere di tenere in pugno la verita, quasi avessimo 
acquistato un intuito piu pronto e sagace per vedere nell' intimo 
delle cose ; non facendo la debita distinzione tra cio che e cu- 
mulo di lavoro, materiale ace res ci in en to, e cio che e ingegno 
dell'arteflce e dello scienziato. E lo scolaretto, che senza tortu- 
rarsi il cervello impara tanti segreti della natura e sa render 
ragione di tanti spettacoli che ci offrono i corpi celesti, non 
ha certo mente piu gagliarda di quei giganti del pensiero, che 
quelle verita ignorarono o imperfettamente conobbero. 

Non si pu6 dire vero progresso (nel senso obbiettivo gia ac- 
cennato) se non quello che si appoggi sopra i fatti o che in 
qualche maniera ne dipenda. Nel campo delle idee piu o meno 
astratte della critica soggettiva non ha luogo reale progresso 
flno a che noi non possiamo confortare con prove positive le 
pure asserzioni del nostro spirito. Fino a quel giorno i nostri 
concepimenti saranno profondi, geniali, belli quanto si vuole, ma 
non avranno il suggello della scienza: sono, se cosi e lecito dire, 
la poesia dell' intelletto, non la storia clei fatti. Sopra un passo 
oscuro e incerto d'un poeta o d'uno scrittore qualsiasi si puo di- 
scutere secoli senza concluder nulla; ma quegli definira la que- 
stione, cioe fara avanzare la scienza, il quale arrechi un fatto 
nuovo a conferma della sua ipotesi. 

Donde nasce spontanea la domanda: quali sono i document! 
nuovi, i quali risolvano in modo definitive le mille controversie 
e i mille dubbi a cui clanno luogo gli studi della Bibbia e prin- 
cipalmente del V. Testamento? I fatti veramente nuovi, diretti, ir- 
refragabili sono pressoche nulli, giacche ne il patrimonio della 
lingua s' e arricchito, ne si sono scoperte fonti nuove per la rico- 
struzione del testo. L'oggetto e sempre il medesimo, poniamo anche 
che sia considerate con occhio piu attento ed anche piu acuto. 
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Ad ogni modo saranno interpretazioni piu o meno ingegnose 
o probabili, non mai sicure, flno a che altri non porti una nuova 
prova, cioe non faccia vedere con un luogo parallelo o con una 
variante che il significato o la forma di questa o quella parola 
e cosi e cosi. Donde prenderemo il passo parallelo? dove trove- 
remo la variante ? forse ci aiuteranno all' uopo qualche iscri- 
zione novellamente scoperta o i mutili e incerti framraenti del- 
1' Ecclesiastico di recentetrovati, i quali, lungi dal dar lume, hanno 
bisogno essi stessi di schiarimento mediante 1'ebraico biblico gia 
conosciuto ? (1). 



Ma ecco il fatto veramente nuovo, 1'unico: 1'assiro. Se non 
che anche qui bisogna indendersi un poco. II vantaggio che finora 
si e tratto dall'assiriologia concerne quasi intieramente il campo 
delle idee e della storia; e anche quello che si attiene alia lin- 
gua, per la massima parte si riduce alle forme grammatical!. Ne 
puo essere altrimenti, non solo per qnel non so che d' incerto 
che pur sempre regna negli studi assiriologici, ove si spesso si 
disputa infcorno alia lettura e al significato delle parole; ma an- 
che perche bisogna andare sommamente cauti nell' interpretare 
una lingua mediante un'altra, per quanto afflne. Cio che in gre*co 
e cinghiale (xccTipog), in latino e capro (cper); la stessa 
parola in aramaico ed ebraico vale pane, in arabo carne. (2) 
In italiano dobbiamo guardarci con ogni cautela dei cosi detti 



(1) Notiamo, a titolo di curiosita, che 1' iscrizione ebraica piu antica che si conosca, fc 
quella trovata, un 20 anni fa, pi-esso lo stagno Slloah (Siloe tlei Vangelif; la quale si 
crede del tempo di Ezechia, re di Giuda (circa 700 anni a. Cr.) Consta di sole 6 linee, in 
scrittura fenicia ; e molto oscura. Di gran lunga piil importante, sebbene non ebraica, ma 
in un dialetto grandemente affine (il moabitico), e la famosa iscrizione della stela delta del 
re Mesha, ancora piil antica di oltre un secolo. 

(2) In ambedue i casi non si tratta in sostanza se non di trasporto di significato, cioe 
di metalbra. In greco cinghiale e propriamente porco-verro (oOg Y.d.'Kpoc, : ofr. 
Liddell e Scott Greelt-english Lexicon); come in ingl. wild boar (verro selvaggio) e anche 
cinghiale. Da un senso pih lato, come ci&o, si sviluppu per avventura tanto 1' idea di 
pane, quanto quella di carne. 
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francesismi non solo per cio che concerne la forma, ma anche 
il significato delle parole : cfr. tourner, viande. 

Noi ammettiamo bene che 1'ass. rimu bufalo (signiflcato 
accertato) ci aiuti a spiegare 1'ebr. r e 'em (cfr. Sal. 92, 11), che 
dai Settanta e clalla Vulgata e reso con liocorno (|iovoxpwg 
unicornis) (1). Ma trarremo anche dall'assiro il primitivo signi- 
ficato di semecl e mashdl? Questi due vocaboli si spiegano, nel 
modo piu naturale e certo, con 1'ebraico stesso, e pero il mendi- 
carne I'originaria accezione altronde non e se non smania di no- 
vita, da non giustificarsi in veruna maniera, tanto piu che, come 
siamo per dimostrare, 1'assiro e allegato male a proposito; la- 
sciamo il senso strano che secondo quella supposta compara- 
zione ne nascerebbe, almeno per cio che riguarda mashal. 

A proposito della prima parola, il Cheyne nella policroma 
(Isaia V, 10) dice : Note here that "Vtyg is connected with assyr. 
vamddu to pay, but originally measure (e si cita Winckler 
Altor. Forscli. II, 90, da noi non potuto consultare). Ora che 
1'ass. pamddu possa significare pagare, non abbiamo modo ne 
d'affermare ne di negare; ma che il suo significato originario 
sia misurare in nessuna maniera possiamo credere ; giacche 
anche quando 1'accezione suddetta fosse provata in modo sicuro 
(e tali prove in assiro non si porgono sempre cosi facilmente), 
senza dubbio si tratta di senso traslato, non primitivo; nella 
stessa maniera che 1'ebr. semed dice anche misura di terreno, 
ne piu ne meno come il lat. jugerwn; al qual signiflcato secon- 
dario le due lingue sono arrivate con 1' identico procedimento ideo- 
logico : giogo (attacco d'un par di buoi all'aratro), misura di 
terreno, quanto n'e lavorato da un par di buoi; quindi mi- 
sura in genere. Se 1'ebraico non possedesse nna rad. samad 
, legare, attaccare, e non I'ofl'rissero altre lingue affini, come 



(1) La corrispondente forma araba ri'm vale una s))ecie di gazzeliu (oryx), onde 
alcuni interpret! lianno ugualmente tradotto 1'ebraico. Quest'altro esempio diinostra chia- 
ramente a q\\ali divergenze di senso possa dar luogo la niedesiniu parola pur entro Ja 
stessa f'aiiiiglia di lingue. 

13 
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1'aramaico e 1'arabo (damada dell'ultimo idioraa si usa principal-' 
raente del legare, fasciare una ferita), si potrebbe concedere il 
paragone con 1'assiro ; ma quando il significato aggiogare 
(legare) in ebraico e inconcusso ; quando semecl jugum (par 
bourn, asinorum), jugerum si deriva dalla detta radice nel modo 
piu semplice e sicuro, si rimane non poco maravigliati di siffatte 
stiracchiate e piii che dubbie derivazioni. Ogni lingua si deve 
spiegare con se stessa, massime per cio che riguarda lo svolgi- 
mento dei significati ; ma pare che certi canoni semplici del buon 
senso siano posti in non cale dalla critica odierna biblica, la cui 
principale mira par che sia di dire cose nuove, non importa se 
inverosimili o anche assurde. Ma il maraviglioso e questo, che 
1'assiro possiede una forma pressoche simile a seined nell 1 iden- 
tico significato dell'ebraico cioe simitlu (simid-tu] tiro, attacco 
[di cavallij: cfr. TELONI, Crestomazia Assira, p. 136. 

Piu strana e infondata e la spiegazione di mashal confrontato 
con 1'ass. misJilu meta, onde mashal sarebbe linea (di poesia), 
stico. La rad. mashal (arabo inatala, aram. m e tal) significa 
esser simile; paragonare; mashal (sost.) e propr. compara- 
zione, quindi: parabola, proverbio, attesoche il proverbio 
e una specie di paragone. Anche qui dunque la cosa si spiega 
da se, naturalmente e chiaramente. Pure se 1'assiro ci porgesse 
un'idea piu congrua e bella, si potrebbe concedere il confronto; 
ma gli e che data siffatta spiegazione, il concetto da semplice ed 
espressivo diventa contorto ed insignificante. Gome e possibile 
non accorgersi che mashal di Prov. I, 6, indichi una specie di 
poesia, una forma particolare di sentenze, non gia verso in ge- 
nere ? Ivi e detto : per comprendere sentenze e satire ; le pa- 
role dei savi e i loro enigmi. (CASTELLI, Poesia Biblica, pa- 
gina 449) (1). 



(1^ Sia pure che mislilu in ass. valga meta; ma anche qui si trattera di senso tra- 
slato : due cose die si paragonino, si pesino, non sono due meta 1 ? Del resto, che an- 
che 1'assiro mashdlu signiflchi comparare, lo prova tamsJiil come (al pari, in para- 
gone di). 
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Non vorremmo che 1'assiriologia, invece di recar qnalche 
lume ap-li studi biblici, per cio che spetta all' intelligenza del te- 
sto, fosse causa di maggiore confusione (1). 
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Oggi, forse piii che in passato, si tiene gran conto delle antiche 
versioni ; e cio senza verun dubbio e cosa utile e ragionevole. Ma 
possiamo noi prenderle a guida sicura per correggere la lezione 
tradizionale presente? Certo, quella che per noi ha maggior va- 
lore e la traduzione dei Settanta; ma e pur dessa appunto che 
maggiormente s'allontana dal testo masoretico, ond'e che spesso 
la troppa dissimigiianza stessa toglie la ragione ad un serio e 
projficiio confronto. Ma poi sorge sempre la domanda: chi ci as- 
sicura che la lezione che ebbero sotto gli occhi gl' interpret! 
alessandrini, sia la vera e la migliore? La versione greca e som- 
mamente utile per il senso di alcune parole, di cui non si cono- 
sce piu il vero signiflcato, oppure quando ci aiuta a correggere 
la lezione, che nel corso di tanti secoli pote andar, o almeno 
sembrare ora a noi, guasta, per quanto la rovina del tempo ab- 
bia nella Bibbia lasciato di gran lunga minori e men profonde 
tracce che in altri monumenti letterari tramandatici dalla remota 
antichita. Ma allorche essa versione e fatta sopra un testo indub- 
biamente diverse dal presente, non ci sembra lecito ne saggio il 
sostituire sempre e dovunque, alia leggiera, 1'una all'altra lezione, 



(1) Non abbiamo potuto consultare il lavoro di Fried. Delitzsch : Prolegomena, ernes 
neuen hebraisch-aramaischen Worterbitches zum alien Testament, che in siifntte ricerche 
di comparazione lessicale tra 1'assiro e 1'ebraico (insieme con altre lingue semitiche) 6 
opera meritamente apprezzata ; ma dello stesso assiriologo di Lipsia, sul medesimo sog- 
gettb, abbiamo letto alouni artieoli pubblicati nell 1 'Athenaeum del 1883. Ivi abbiamo trovato 
che 'adam e sinonimo di ben flglio, col signilicato originario : the begotten one, the 
created one. 

L'idea di fratollo (ass. acliu = ebr. Hi^) avrebbe il senso accessorio di lato 
(side) : achu brother may be defined as the person who stands by the side of the first- 
born. Tutto ci6 non sa un po'di metatisica'? E poi, caso mai, non sarebbe il f'ratello mag- 
giore che sta allato, serve come di sostogno al minore 1 ? 
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come pur vediamo clie si spesso si fa anche- da critic! autore- 
voli : noi gia recammo a qnesto proposito qualche esempio. 

Ma a fldarci ciecamente del testo greco si va incontro a nn 
altro pericolo, forse piii grave ancora, che cioe si prenda per 
lezione primitiva cio ch' e traduzione sbagliata, per ignoranza o 
per altra cagione. E le sviste dei Settanta non sono ne poche 
ne piccole. Ne poi, generalmente parlando, s'intende bene come 
da una traduzione, che spesso si puo dire meglio parafrasi, sia 
dato ricavare il genuine testo originario. 

E a conferma di cio che andiamo dicendo, vogliamo addurre 
un esempio. II Jahn ha creduto di poter ristabilire la lezione del 
libro di Ester sulla traduzione greca (Das Buch Esther nachder 
Septuaginta hergesteltt}. E perche nel v. 3 del cap. X si trova : 
o SB MapSoxaiog (,e/j=To tov (3aaiXda (or Mardocheo succede al re), il J. 
conforme al greco ricostruisce : malalih aliare hammelelih regno 
dopo il re. Ora il testo ebraico dice : Mardocheo il giudeo era 
secondo dopo il re. La parola mishneh significa luogotenenza, 
vice (piu propriamente ripetizione ), quincli mishneh lam- 
melelih vicario del re, vicere. II confronto di 2 Cron. XXVIII, 7 
leva ogni dubbio. I Settanta intesero male, come in tanti altri 
casi, se pure non cambiarono a bella posta per vanita nazionale, 
attribuendo a Mardocheo una dignita maggiore di quella che egli 
realmente si ebbe. 
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Noi gia abbiamo accennato come la critica saggia deve pro- 
porsi non di correggere il testo d'un qualsiasi monumento lette- 
rario da cio che puo essere menda originaria, ma si di ridurlo, 
per quanto e possibile, alia vera lezione, in cui fu realmente com- 
posto, spogliandolo da quelle alterazioni d'ogni maniera, che 1' in- 
giuria del tempo o degii uomini vi ha potuto recare. Stando cosi 
la cosa, le persone di senno si domanderanno di che genere siano 
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.gl'infiniti e sostanziali mutamenti, onde si vorrebbe sconvolgere 
il V. Testamento. E egli possibile che un libro letto del continuo 
e conservato con la piii scrupolosa cura, tan to che neppure quegli 
error! mater iali di scrittura, che sono inevitabili nella tradizione 
del codici, si e osato togliere dal testo, sebbene si emendino nel 
margine, si sia corrotto in tal guisa? Tutte le varianti segnate 
nel q e ri, come anche quelle conservate nei manoscritti (dei quali 
il piu antico forse non risale oltre un mille anni fa) (1) si ri- 
ducono a cose di pochissimo momento, qnando si comparino ai 
mutamenti che adesso si vorrebbero introdurre. 

Quando un libro riveste carattere sacro, e massime qnando si 
crede divinamente ispirato, come e il caso della Bibbia, diventa 
issofatto cosa intangibile e inviolabile. L' ignoranza e anche 1'in- 
tenzione settaria possono bensi cagionare qualche alterazione ; ma 
questa deve pur sempre poggiare su qualche fatto reale o che 
almeno present! una parvenza di vero; ond' e che sifl'atte mende 
sono necessariamente poche e di poco momento, per cio che ri- 
guarda la veste esterna del testo. Poi, anche ammesso-cio, la le- 
zione intatta suole andare di conserva con quella alterata. Pos- 
siamo no! pensare che un inno vedico qnotidianamente recitato, 
una sura del Corano, un salmo del nostro breviario, anche tra 
migliaja d'anni, muti non solo qualche parola o forma (come per 
es. un procedamus per prociclamus, Sal. 94 Vulg., come si trova 
in qualche testo, o abscincle strappa in luogo di abscirte ta- 
glia ixxotpov Matt. XVIII, 8), ma anche frasi intiere in modo 
da presentare quasi un aspetto ntiovo? Ne vorremmo che altri 



(1) II manoscritto pih antico (dei profeti, il quale si conserva a Pietroburgo), di ctii si 
conosca la data, risale al 916 dell'Era; ma qualche altro codice si tieno anteriore di alcune 
diecine d'anni. CIV. Journal of the american oriental Society, Vol. XXI], p. 55. Le varianti 
dei codici (di quelli piu degni di fede; e la scelta tra il trrandissimo numero e ben dillicile) 
sono pih utili per 1'esegesi biblica che non per la ricostruzione del testo. E diciamo utili per 
1'esegesi, in quanto che diilicilmente si possono tenere per altro che per interpretazioni ed 
emendamenti posteriori, dovuti alle varie scnole o dottrine dei dottori ebrei. Poi la quantita 
stessa delie varianti, che con la scoperta di nuovi codici (in questi nltimi anni se ne sono 
trovati in gran numero e di assai pi'Ojfio) vanno sempre pih aumentando, deve imbarazzaro 
il critico pih che non gnidarlo alia ricerca della primitiva genuina lezione. 
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ci opponesse il caso dell'Avesta, che, sebbene codice sacro, ci e 
giunto in si pessimo stato, giacche a troppo strane vicende sono 
stati soggetti gli adoratori del fuoco, perche ci possano servire 
di esempio per altri casi (1). Dopo stabilito il canone non si puo 
credere che una parte qualsiasi del codice ebraico abbia patite 
si profonde e innumerevoli contrafFazioni e deformazioni, quali, 
per es., sono segnalate nel libro d'Isaia, di cui abbiamo recato 
alcune prove. Ne differenze di codici (che contano fino a un certo 
punto), ne varieta di versioni arrivano mai a spiegare, anche in 
minima parte, gli emendamenti fatti o proposti dai crifcici. So- 
prattutto le correzioni fondate sul ritmo o raetrica non trovano 
giustificazione ne in veruna variante conosciuta di manoscritti, 
lie rielle piu antiche versioni : queste sono nuove di zecca. In 
sostanza noi diciamo questo: di la dal canone non v'ha occhio 
penetrante di critico che possa presiunere di veder nulla. Biso- 
gnerebbe che noi avessimo sotto gli occhi tutti i material!, dato 
che ve ne siano stati, i quali servirono alia definitiva compila- 
zione, che ci e rimasta. Ne ci6 basterebbe ; giacche sarebbe me- 
stieri poter collazionare i vari document! e decidere sicuramente 
a quali dover dare la preferenza: la qual cosa, anche ammessa 
per pura ipotesi, non si potrebbe fare se non con criteri mera- 
mente soggettivi, cioe a caso e a capriccio. Qualcheduno pensera 
che la traduziono alessandrina segni, per cosi dire, il punto di 
transizione dal confuso stato dei different! codici all'unico testo 
del canone. Ma, primieramente, il modo e 1'eta in cui il V. Te- 
stamento fu traslatato in greco, sono involti nel buio; almeno 
tutte le circostanze, pressoche favolose, che avrebbero accompa- 
gnato la famosa (famosa e memoranda piu per le sue conseguenze 
storico-religiose che per merito intrinseco) A 7 ersione cosi detta dei 
Settanta, non sono ne storicamente accertate, ne facilmente cre- 



(1) La storia clello zoroastrismo registra un altro fatto davvero straordinario e forse 
uuico nelle vicende d'una religione: lo smarrimento della massima parte del corpo di dot- 
trine degli antichi Parsi, non essendocene pervenuta se non circa la ventesima parte, al- 
nieno a giudicare dal numoro dei libri che secondo la tradizione componeva 1'antica Avesta. 
Cfr. Geiger, Handbuch der Awestasprache (nell' introduzione alia crestomazia). 
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dibili. Ne con cio vogliamo scemarle pregio; soltanto intendiamo 
dire che nori siamo sicuri die essa ci offra il testo indubbiamente 
genuine e pero da preferirsi a quello che ci e stato tramandato ; 
ne, ad ogni modo, a noi e ora possibile ricostruire il testo ori- 
ginario, atteso la maniera non solo libera della traduzione, ma 
cosi spesso infedele, per ignoranza (come nel piu dei casi e ma- 
nifesto) o ad intenzione del traduttore o dei traduttori che siano 
stati, come e anche possibile. Poi, lo ripetiamo, quando si assom- 
mino tutte le variant!, da qualunque parte derivino, esse non co- 
.stituiscono se non un numero, per estensione ed importanza, ben 
piccolo di fronte a quelle arrecate dai nuovi editor! della Bibbia. 



Nella critica si possono ammettere, e Dno a un certo punto 
si devono rispettare, tutte le opinioni, anche le piu cervellotiche, 
ma solo a patto che siano prese'ntate per quel che valgono, cioe 
per pure ipotesi. Anche riella scienza 1' imaginazione e permessa 
finche le nostre supposizioni siano tenute non come fatti e nep- 
pure come teorie, ma quali inci.tamenti e avviamenti al progresso 
dello scibile. Dapprima la nostra mente vede soltanto un qualche 
barlume, una imagine fuggevole e incerta; si va come a tastoni, 
spesso si cade in istravaganze ; ma da ipotesi a ipotesi le idee si 
disegnano sempre piu, prendono corpo, si fanno sistema. Ma tutto 
questo lungo e faticoso lavoro deve compiersi modestamente, senza 
paroloni ne jattanza. Ed e cosa intolleranda quel tono burbanzoso 
che assume certa gente come ispirata dall'alto, la quale tanto piu 
guarda bieco e sbraita contro chi non e pronto ad accettare quelli 
che si dicono gli ultimi resultati della critica, quanto piu sono 
capricciose e prive d'ogni fondamento le asserzioni. Anzi pare 
che 1'altezzoso dommatismo sia in ragione inversa delle buone 
ragioni; chi dimostra sul serio il fatto suo, non ha bisogno di 
gridare a tutto pasto, profanandolo, il nome santo di scienza: al- 
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lora carta canta. Ma chi vuol gabellare le proprie fantasticaggini 
come verita inappellabili s'adira e ringhia contro 1'insolente che 
s'ardisce metterle in dubbio o negarle. In luogo della scienza 
seria e modesta, acquistata con lungo studio, maturata nel pro- 
prio cervello, si trova piu comoda quella chiassosa, frettolosa, 
accattata di qua e di la : e quanto piu ardite, paradossali sono 
certe affermazioni, tanto piu alto si leva 1'applauso dell' attonita 
turba, che sta ad udire a bocca aperta il novissirao rnirifico verbo, 
e che (oh sempre illusa turba) ingenuamente crede che sia 1'ul- 
tima parola della critica. 



SifFatte parole ed altre simili, che in queste rapide considera- 
zioni critiche ci sono per avventura sfnggite, soneranno forse un 
po' dure, e possono anzi sembrare poco rispettose, massime verso 
uoinini che godono e meritano stima. Ma noi, preoccupati piu 
delle cose che delle persone, vedendo, da una parte, lo strazio 
che cosi a man salva si fa di cio che pure e degno di qualche 
rispetto ; dall'altra, la baldanza onde si spacciano certe cose, con- 
fessiamo che qua e la un po' di bile ' non ignota ' ci si e andata 
rimescolando. Anche seriza volere, talvolta siamo sopraffatti dalla 
propria natura: trahit sua. Nascemmo sotto men felici aure e 
piu crude assai che non siano le miti plaghe odorate d' incensi 
di fiori, per quanto da oltre cinque lustri ci scaldiamo al sole di 
questa gentile terra toscana. Se non che, il nostro soggettivismo, 
se cosi s'ha a chiarnare, com' e di gran lunga men riprovevole 
nei suoi modi e nelle sue cagioni, cosi nelle conseguenze e anco 
men dannoso di queH'altro, di che abbiamo recato esempi non 
pochi. E come noi siamo franchi a dire il nostro pensiero, senza 
reticenze, ma pur senza volgarita, secondo a noi pare e s'addice 
a critica serena e dignitosa, cosi altri usi verso di noi uguale 
franchezza e severita. A noi piace la lotta aperta e magari un 
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tantino rude o ravvivata da qualche pizzico di sale, anco un tal 
poco mordente, ma sempre intesa ad alto fine e lontana da basse 
arti. 

Certo, chi, per difendere una causa giusta od un'alta idea, si 
caccia volontariamente nella lizza, deve star preparato di vedersi 
tanto piu accanitamente assalito, quanto piu al vivo altri e stato 
punto. Chi non vuol correre di questi rischi, se ne stia tranquillo. 
E soprattutto non si metta al cimento chi teme di buscarsi la 
taccia di non essere ai corrente della scienza e di non seguire 
gli ultimi resultati della critica. Oh! le magiche parole che son 
queste. Chi le puo fieramente iscrivere come insegna del proprio 
libro, e sicuro del fatto suo, per quanto pur spesso esse signi- 
fichino pensare con la testa degli altri. Noi non siamo cosi im- 
becilli da non comprendere i varitaggi inestimabili d' un siffatto 
metodo: da una parte si risparmia fatica, e dall'altra si ottiene 
rapprovazione e anco il plauso della gente, e, quel che piu monta, 
ci si mette al sicuro dalle censure delle gazzette. Noi spesso, a 
cavare un qualche costrutto da nn passo difficile, ci siamo a lungo 
lambiccato il cervello, mentre li, a portata di mano, avevamo dotti 
commenti, venuti freschi freschi d'oltralpe, e percio recanti 1' ul- 
tima parola della critica. perche, qualcheduno ci dira, non ti- 
rar via senza tanti scrupoli, non far come fanno i piu, annaspando 
anche noi qualche cosa in mezzo a questo febbrile arraffar della 
vita? Oggi il vento spira dalla parte della metrica: a che osti- 
narsi a gridar contro, col pericolo non solo che la voce vada 
spersa, ma anche di passare per strambo, ovvero (questo e certo 
il danno minore) per arretrato di piu secoli ? E non sarebbe un 
tema bellissimo per una conferenza, atta a muovere la curiosita 
delle turbe, il dimostrare come con la metrica alia mano, e col 
solo ajuto di essa, si possono ricostruire, secondo la forma pri- 
mitiva, i mutili frammenti dell' Ecclesiastico ? Non c' e un lavoro 
stampatb per questo, e pero non sarebbe impresa ben facile, con 
la certezza di buscarsi 1'applauso a si buon mercato ? Poiche, in 
fin dei conti, ,' mundus mill clecipi, non gia che se ne debba 

14 
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conchiudere con quel tal bnrloiie poco scrupoloso : decipiatur, 
giacche questo non si deve far mai ; ma a contentare certi gusti 
innocent! della gente, seguire le tend en ze, la moda del giorno, che 
male ci sarebbe egii mai? Nel mondo ci si ha a vivere per se soli^ 
e non piuttosto per il bene e secondo gli usi e i costumi dei piu ? 
Al consiglio amico ma non saggio rispondiamo che, sebbene 
grand! siano i vantaggi che forse ci verrebbero, battendo altra 
strada, noi conosciarao un bene piu grande di gran lunga ancora, 
ch' e il far uso del proprio cervello ; nel che crediamo stia la ra- 
gione per cui V homo, tra 1'immensa famiglia zoologica, fu salu- 
tato e distinto col nobile epiteto di sapiens. 

Noi dunque dicevamo che una elevata discussione, provocata 
dalle nostre parole, appagherebbe un nostro vivissimo desiderio, 
purche sia dibattito ad armi cortesi. Che se poi qualcuno, chiun- 
que sia, s'argomentasse di farci paura o d'imporci silenzio con 
un po' di voce grossa o col viso torvo, in luogo d'usar buone 
ragioni, noi prenderemo 1'atto come innocente sfogo d'animo biz- 
zoso, e sorridendo passeremo oltre. E tanto piu alia critica ar- 
cigna e biliosa saremo indifferent!, in qnanto abbiamo in altre 
occasioni provato i suoi imbelli colpi (1). 



(1) Del come si fanno certe critich"e, maligne e superficial! a un tempo, vogliamo ar- 
recare un esempio, che ci riguarda; il quale, a dir vero, qui ci sta come il solitq cavolo 
a merenda. Questa dichiarazione c' impetri venia dal benigno lettore ; il quale cosl e av- 
vertito che puo saltare a pie pari questa nota senza scapito del senso generate. 

Si tratta di cose glottologiche (Caratteristiche del r/reco e del lalino), giacche per 1'ad- 
dietro abbiamo avuto simile velleita; ma ora siamo diventati saggi, e ci son passate certe 
ubbie dal capo. A dir vero (ora ce ne accorgiamo) fummo imprudent! a nominare il guna, 
termine proibitissimo, sotto pena di scomunica, dalla glottologia d'oggigiorno ; poiche nella 
scienza si guarda aUe parole in luogo della sostanza piii cho non si pensi. Non importa 
ch'io, al par dei grammatioi indiani, che primi 1'usarono, con siffatto termine intendo quel 
medesimo che altri con grado normale o forma forte (come se guna non signiflcasse preci- 
samente lo stesso : holier Grad von : cfr. 0. Bohtlingk, Sanshril-Worterbiich in kiirserer 
.Fassunrj); che c-ml * io vado (allato ad i-mas noi andiamo ) non rnuta aspetto no na- 
tura per questo. Ma lasciamo le inezie, e veniamo alia sostanza. 

Con parole irose ci furono rinf'acciate alcune etimoJogie, le quali pure uon erano inven- 
tate da noi, ma ammesse pressoche universalmente: questo il nostro censore doveva sapere, 
e per6 diciamo che la sua critica e superficiale e maligna insieme. Una di queste e "/.Ot,\QC, 
s Jialya- sanus allato a halydna- bello. Da Bopp a Fick (Vergl. Wort. 1 s 377 sotto 
(/a/yo- <t faustus ) questa e stata 1' unica derivazione. Le due dillicolta che sono state 
accampate, cioe 1'abbreviazione d 1 a lungo, quale appare in Omero, e X scempio. in luogo 
di XX, come richiederebbe la regola (cfr. OcXXog = aljo- lat. aUus) non reggono ad nn at- 
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Nella prefazione al comento del Genesi gia citato, il Gunkel, 
compreso del nobile e severo officio della critica, dice queste te- 
stuali parole: .... teologi e laici volgono con flducia lo sguardo 
al nostro lavoro, assetati di conoscere il senso originario degli 
scritti del V. Testamento. Or noi dobbiamo dimostrarci degni di 
1 tal fiducia. Noi non dobbiamo accumulare erudite notizie, ma at- 
. traverse ad esse penetrare ad una piu intiraa, piti sentita, vera 
conoscenza degli uomini del V. Testamento. Queste sensate pa- 
role il-dotto alemarino non pare che abbia avuto sempre present! 
alia mente nel compor la sua opera; ina esse servonoa dimostrare 
che anche il critico, se vuol riscuotere il dovuto rispetto, deve 
v aver riguardo, oltreche alle cose che tratta, anche ai lettori, 
non tradendo la loro buona fede ; e si tradisce la legittima aspet- 



tento esame; anzi ii primo fatto soltanto nella proposta etimologia trova facile spiegazione. 
La lunghezza e propiiamente di posizione, non di natura; la forma vera J? * xaXXo-, che 
riappare in xccXXog n. bellezza (cfr. %aXX-iaTO). Che non niostri il raddoppiamento, 
non sig'nifica niento; neppure lao- ^< eguale lo presunta, sebbene sia da iooo- _F*(,oao- 
(come stabilisco .Kick Delia sua ricostruzione critica dell'Jliade: cfr. BB. XXI, 27) da un 
orig. * JTi.airo-.Si noti che too-, sempre con i.lungo in Omero, si fe venuto abbreviando 
appresso, su per giti come y.aXog. In sostanza, i due aggettivi allegati hanno avuto la 
stessa sorte di TCOOO- ridotto poi a TOOO-. So non che, nell' ultimo caso e in altre forme 
simili, la Itinghe/za della vocale dov6 essere contrassegnata clalla doppia coiisoaante, lad- 
dove in loog e xaXog la vocale come aucipite pole considerarsi come lunga anche senza 
la posizione. Insomma, si tratta d'una delle solite incongrueiue di scrittura. Che poi 
; certe consonant! doppie inclinino a farsi semplici, massime qnando Taccento stia dopo di 
esse, si prova con altri esempi : cfr. uvtg (I.iddell e Scott) allato a UWlg (Pape) = * UOVt, 
(secondo K. Z. XXIX, 81), JtsXXog (pitlliis) allato a usXog, non cho lut. canalis (canna), 
ofel-a (offu). 

Jila la ragione piii forte che ci costringe a postulare haljo-, si e cho questa forma ci ajuta 
a spiegare alcuni t'atti, che diversamonte ritnarrebbero insolubili o diilicili; i quali sono: 
1" il doppio XX di xctXXog n., in quanto 1'aggettivo e il sostantivo non si diversih'cano se 
non dall'accento, secondo il tipo ario upas n. opera (lat opus) e apas operoso, ycifas 
" bellezza, yapas bello. La ragione per cui y.dXXog ha conservato la doppia liquida si 
deve all' accento della vocale precedence. 2 L'abbreviamento di a, che mal si compren- 
derebbe d'una vocale primitivamonte lunga. 3 Un a lungo in ionico non mutato in */} 
Rimosse le quali difh'colta, che pure sono quelle clie fanno un po' esitare Fick, non si vede 
come xaXcig non si possa confrontare col s. kalya. Circa 1'autico indiauo cdru gra- 
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tazione d'apprendere cose vere ed utili non solo in chi legge, ma 
anche in chi ascolta, allorche s' insegnano dottrine cervellotiche, se 
pur non sciocche e dannose. Ne basta ad altri la scusa che egli 
cosi crede. Le cose che non possiamo dimostrare, anche se ne 
siamo dentro di noi persuasi, non abbiamo il diritto di spacciarle 
in pubblico, soprattutto con quel tono imperioso e dommatico, 
che si facilmente suol prendere la critica soggettiva. Ad ogni 
modo, bisogna pur distinguere tra la convinzione concernente il 
mondo delle idee pure e la convinzione relativa all'ordine dei 
fatti : in quest'ultimo caso un po'di prova non guasta mai. Poi- 
che mostrar flducia alle parole e alia dottrina della gente sta 
bene, ed e anco segno d'animo gentile; ma si dice pure che piu 
di Socrate e di Platone ci deve stare a cuore la verita. Sia lecito 
credere, per es., che David non scrisse salmi, neppure uno per 
intiero, salvo alcnni pochi versetti, naufragati, non si sa come, 
in un certo salmo : il che sarebbe come dire che di tutta I'lliade 
soltanto una quarantina di esametri sono di Omero, di quello 



zioso, cbe il critico propone, noi, lasciando le altre considerazioni (si badi anche al. di- 
verse tema), domandiamo sempliceniente se un a sanscrito (lungo o breve) dopo c palatale 
presupponga il suono cupo a e non piuttosto il suono chiaro e (gr. e 7]). 

L'altra etimologia 1'ulminata e )OcXaa lat. granda. Noi potremmo farci forti dell'au- 
torita di Fried. Miiller (Boilrage zur ely,>ioloi)ischen Erltlarung dor rjriich. SpracJie: nei 
Silzitngsberichte dell'Acc. delle scienze di Vienna, vol. CXXXVI della classe filosofico-sto- 
rica), i! quale ammette lo stosso confronto. Ma poi che c' e egli di straordinario in siifatta 
derivazione 1 ? 11 greco parte da una forma glilad- (qui non si tien conto dei suflissi ne del- 
Yanitplyxis) ; il latino da ghra-n-d-. La clifl'erenza si riduce cosi allo scambio di I e r 
(scambio o confusione tutt'ultro che cosa strordinaria; ne spesso i glottologi sanno deciderc 
quale delle due liquide sia la primitiva); e all'inserzione rlella nasale nel latino. Ma, a la- 
sciare scindo= a%l,(A (con altre forme verbal!), hirundo di fronte a y^sXlocbv non pre-enta 
lo stesso fenomeno, insieme con la medesima differenza della liquida? II confronto delle 
due ultimo parole a torto, secondo noi, e stato da alcuni messo in dubbio. Restituitele due 
parole alia loro forma piu Integra : gr. gh(e)lid-on-, lat. ghir-on-d-on-, esse si lasciano fa- 
cilmente spiegare quasi allo stesso modo di ^ocXa^W e granilo (per cio che riguarda lo scam- 
bio della liquida lo Stolz crede origimxria r: cfr. Griechische imd lat, Sprachwlssenscliaft"- 
p. 282, nello llandbiich di Iwan von Miiller); qui di speciale non si ha se non la metatesi 
della liquida (gr. gMi-, lat r//uV-J, di che nessuno fara le maraviglie. Del resto, nella com- 
parazione spesso bisogna rassegnarsi a vedere semplici varietal o atfinita dialettali, anziclie 
forme assolutamente identiche, le quali appajono bensi nei trattati di glottologia, ma non 
nella lingua reale, che conosce proprhmiente il vario nell'unita, come, flsiologicamente o 
strettamente parlanclo, si ha 1'uomo individuo, non 1' uomo specie. Certe parole sono ribelli 
alle cquazioni assolute, matematiche, e puro o bisognerebbe separarle Tuna dall'aKra, ov- 
vero cacciarle nella stcssa forma con la violenza e per mera ipotesi. 
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autentico, il cieco ; a voler serbare una certa proporzione tra il 
poema dai 15000 e piu stichi e i clumila cinquecentoventisette ver- 
setti del salmi. Ma io, pur credendo cio nel raio foro interiore, 
mi guarclerei bene di dirlo o scriverlo per vaghezza di far colpo 
sulla vergine mente dei miei leggitori ovvero uditori. Poiche, se 
io ho un dito di cervello, e non mi voglio prender giuoco clel- 
1' ignoranza della gente, devo lealmente confessare in me stesso 
che argomenti decisivi in fayore della mia tesi non ne ho. 

E devo usar tali riserve non solo per quella onesta che il. 
Gunkel prescrive al critico, ma anche nel mio proprio interesse. 
Giacche mi puo accadere che qualche soflstico (tra gli scolari vi 
sono talvolta di questi enfants terribles) mi faccia delle domande 
insidiose, che mi mettano nell' imbarazzo : come mai, per es., non 
possedendo noi niente altro dei salmi di David, e mancandoci cosi 
anche quel criterio che pure spesso e si fallace, il quale si suol 
trarre dallo stile e dalla lingaa, possiamo fare confronti, e cosi 
decidere sempre con tanta sicnrezza cio ch' e di David e cio che 
nori puo essere. E ancora 1' importuno mi potrebbe incalzare : 
come mai e avvermto che proprio i salmi d'un tan to re si siano 
perduti, dato, ben inteso, che la critica rion provi che soltanto 
quei pochi versi e non piu David scrisse. Podche e vero che egli 
non fu quello stinco di santo che si crecleva, ma una persona volgare 
certo non fu, e pero i suoi detti, come le sue gesta, dovevano tra- 
mandarsi di generazione in generazione. Vi sono stati bensi poeti 
famosi che scrissero volumi intieri di sublimi carmi, sen/a che ce 
ne restassero neppure tanti versi quanti la critica ne regala a David, 
ma allora sappiamo anche come ando la faccenda. O non sarebbe 
piu spiccio e sicuro negare addirittura che di David nei salmi non 
v'e neppure una sillaba? Perche quei miseri versucci? per sal- 
vare un po'capra e cavolo, ovvero per darsi aria di si profondo 
conoscitore della poesia biblica da fiutarne a distanza ogni mi- 
nima traccia ? Taluni par che scherzino con le difflcolta ; le vanno 
a cercare col fuscellino, buttando la certe affermazioni senza 
pensare alle consegiienze, alle quali esse possono menare. Anche 

1-1* 
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nella critica il troppo stroppia ; un limite ci deve essere sempre 
nolle cose umane, a non voler passare per fatui e temerari. 
. Egli e vero per altro che, metfcendo in pratica quest! nostri 
principii un po'vecchi, si rischia di attirar poco uditorio; come 
certe gazzette sarebbero poco lette senza 1'appetitosa novella. 
Pare che, come nell'ordine morale il vizio s' insinua negli aniini 
piu facilmente che non la virtu, cosi in quello intellettuale il rna- 
raviglioso e lo strano abbiano maggiore attrattiva che rion la verita 
.1111 da e frusta. 

Allorche 1'uomo, al lume della scienza (se vera o falsa non 
monta) si libera ad uii tratto dal peso di secolari tradizioiii, pro- 
fondamente radicate negli animi, egli vivamente se ne compiace 
e un poco insuperbisce di se stesso, quasi fatto piu grande del 
volgo, i cui occhi della mente non sono stati ancora snebbiati. E 
soprattutto godiamo (sentimento poco generoso, ma e cosi), allor- 
che possiamo scuotere da noi quel servile omaggio e quella devota 
reverenza tributata ai grand! del passato, i quali dalla critica, Tine- 
sorabile giustiziera, non solo vengono spesso sminuiti della gloria 
lungamente goduta, ma anche carnbiati in uomini malvagi. II velo 
che ci nascondeva la nuda verita, si e squarciato ; 1' incanto di- 
leguato ; ecco cadere, un dopo 1'altro, da! piedestalli della fama, 
i personaggi che ammirammo da bambini, e che forse nella nostra 
accesa fantasia, naturalmente portata all' entusiasmo, ci fingemmo 
ancora piu grandi. 

Questa volta il fato e stato av verso al povero David, quel ce- 
lebre re vestito cl'un largo manto regio, la corona in testa, gli 
occfii rivolti al cielo, eke sla con clavanti a se fro, le mani un'arpa 
grandissima, alle cui note aeree pur sembra cantar le sue Laudi. 
Ma tutto cio, beri inteso, e rappresentato nei libri di preghiera, 
cioe appartiene alia leggencla. Dapprima un po' di salmi gli furono 
risparmiati ; ma dopo un piu mature esame neppur quelli. hanno 
trovato grazia ; pochi versi e basta : per ora ! Ch' e egli mai 
successo in questi pochi anni ? si son cambiate le cose o alte- 
rate le menti ? Ancora non siamo al mito ; ma, se Dio vuole, ci 
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arriveremo ; poiche il riy a que le premier pas qui coute, come 
diceva la spiritosa dama a quelli che si maravigliavano che Dio- 
nigi il santo avesse potuto camminare si lungo tratto di via con 
la propria testa in mano : qui il tratto e piu breve a varcare. 

V ha fllosofl, i quali ammettono certi ricorsi periodici nella 
storia; secondo la qual dottrina la mente umana ritorna la donde 
si era partita. In altri termini, e possibile che adesso, compinta 
la parabola, si ricaschi nella leggenda, cioe che al falso re David 
tradizionale si sostituisca un n on men o falso re David scientifico; 
con questa differenza, che le leggende antiche in generale sorio 
poetiche e belle, e quelle camnffate della giornea delle critica di- 
ventano spesso brutte e talvolta anche grottesche. 



M- 



In queste nostre osservazioni abbiamo voluto gettare come un 
grido d'allarme contro una critica si arbitraria, superficiale e 
funesta al vero progresso degli studi biblici. E poi abbiamo avuto 
una ragione speciale d'opportunith per non indugiare piu oltre a 
levare la nostra, qual si sia, voce circa una cosa di tanta im- 
portanza. In Italia siflfatta critica par che trovi troppo facili, se 
non troppo numerosi, proseliti. Noi abbiamo voluto, dunque, fa- 
cendocene un debito. di coscienza, mettere in guard ia il pubblico 
di non lasciarsi sedurre da certe dottrine predicate in nome della 
scienza. Cotesti sono guizzi di fuoco fatuo che dopo il primo ab- 
barbaglio lasciano piu fitto il buio di prima. Laddove la luce, che 
manda la vera scienza, e calma ma costante, e magari un po' ne- 
bulosa, non gia perche la verita non sia chiara e luminosa, ma 
perche, per una sua certa ritrosia, non si lascia sempre sco- 
prire in tutta la sua nudezza ai nostri sguardi ; ond'e che il vero 
sapierite confessa di saper poco e con modestia presenta le sue 
affermazioni. 
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Di recente, in un periodico italiano, accennandosi al lavoro 
critico, che nei libri di Mose ha scoperto le vestigia d'autori e 
di eta different!, ci6 e stato qualificato per una delle piu grandi 
scoperte fatte dall'uomo (1). Ora, siccome questo termine di sco- 
perta ci ha fatto una certa impressione, non parendoci usato con 
proprieta, vogliamo farci attorno qualche osservazione ; poiche 
ogni discussione deve muovere da un sano concetto delle parole, 
(ria, a dar retta a tutti quelli che coltivano speciali rami del 
sapere, le piu grandi scoperte del secolo, o di tutti i secoli, sa- 
rebbero infinite; e per quanto nello scibile anco le cose che sem- 
brano di poca importanza, massime agli occhi dei profani, pos- 
sano contenere il germe di fatti immensi, pure un po' di riserya 
e di modestia non si disdice alia scienza, con 1'usar meno pompa 
di parole. Non e stato forse anche contato among the most im- 
portant discoveries of the nineteenth century la localizzazione 
delle sedi dei nostri sensi e del pensiero nella corteccia del cer- 
vello ? (cfr. E. HAECKEL, On our present Knowledge of the origin 
of man). 

Noi, dunque, anzi tutto faremo un po' di tara, mettendo la 
piu grande tra le figure rettoriche: sono epiteti innocenti, e vero, 
e di grande uso ed effetto nell'arte oratoria, ma la scienza, lo 
ripetiamo, di meno fronzoli si veste e piu dignitosa si pare. 

E venendo al significato di scoperta, diciamo che con questa pa- 
rola si suole intendere un che di nuovo, non in se, ma per rispetto 
a noi. Cosi si scuopre una legge fisica, un pianeta, ed anco un do- 
cumento tra le polverose filze d'tm archivio. Ora e chiaro che 
di filze non si puo parlare nel nostro caso, cosi che quelle tali 
vestigia non possono essere improntate di siffatto suggello. Ma 



(1) Per amor clella verita, e perch6 non si dica che non rencliamo intiero il pensiero 
(lell'autore, vogliamo riportara le parole testuali : .... gl'inetti od ignorant! ben potranno 
ridere a loro talento di quel vasto lavoro critico moderno, clie nei libri di Most) ha sco- 
porto e messo a nudo le vestigia d'autori e di eta different! ; non per c!6, 1' aver determi- 
nati i vari document!, onde fu compilata lungo i secoli 1'opera mosaica, sarii mono uoa 
scofierta fra le piu grandi dell' ingegno umano. 
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si 'pud' scoprire uria cosa anche in un'altra maniera, mirando con 
occhio piu intento un oggetto, sebbene questo sia esposto alia vi- 
sta di tutti. Cosi io, leggendo disattentamente o ignorantemente 
un libro, non bado a certe bellezze o a certi sensi, che un altro, 
di me piu dotto o diligente, ravvisa e mette in rilievo. In fondo, 
egli non ha scoperto niente, perche tutta e roba vecchia, magari 
di migliaia d'anni ; ma rimpetto a me si puo dire che ha fatto 
una .scoperta. E forse altro il caso della scoperta fatta dalla cri- 
tica biblica? 

Per 1' innanzi, durante secoli e secoli, si lesse il V. Testa- 
mento pigramente, svogliatamente, a mo' di dire ; senzache tanta 
brava gente di nulla s'accorgesse ovvero osasse dire cio, onde 
forse si sara accorta. E dunque una scoperta lavorata e limitata 
nel nostro cervello, senza corrispondenza d'un nuovo termine 
esterno, alia cui cliretta osservazione noi possiamo confrontare e 
valutare le nostre idee : roba soggettiva insomma, destinata a 
mutarsi e rinnovarsi del continue, in mezzo al perenne agitar del 
pensiero. 

Ora in siffatto genere di scoperte c' e un pericolo, e anche un 
grosso pericolo, che cioe a forza di guardar troppo in una cosa, 
ad altri s'.appanni la vista, e cosi vegga ci6 che non c' e, o peg- 
gio, prenda, come si dice volgarmente, un granchio a secco, o 
lucciol.e per lanterne, se place meglio. Visto che un tale, addi- 
tando un qualche lato non osservato della cosa, ha fatto un po' di 
rumore, un altro non vuol parere da meno, e vien fuori dicendo 
che ci ha visto anche lui un particolare piu segreto ancora; e 
cosi di sottigliezza in sottigliezza si puo arrivare a tal punto che 
la cosa appaja trasflgurata. Avviene allora (ci si perdoni il para- 
gone) come in quelle turbe, ove tutti giurano d'aver visto o udito 
chi il tal fantasma o il tal suorio, chi il tal' altro; ma poi subito 
si sa come sono nati e romori e visioni. Se non fosse cosi, come 
si spiegherebbe che il primo versetto del cap. XV del Genesi sia 
stato diviso in quattro parti? II v. dice: Dopo queste cose la 
parola di Jahve fu ad Abramo in visione dicendo : non temere, 
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Abramo; io il tuo scudo, la tua ricompensa grande assai. Or- 
bene, le parole : dopo queste cose, formano una parte distinta da : 
la par ola di Jahve fu ad Abramo; cioe.le due parti apparten- 
gono a due redattori diversi. Ma qui almeno la divisione e possi-' 
bile, cioe le tre prime parole si possono togliere senzache il senso 
ne soffra; come si puo supporre quale aggiunta 1'ultima parte: 
la tua ricompensa grande assai. Ma come staccheremo noi la 
2 a (fu la parola di Jahve ad Abramo} dalla 3 1 : in visione dicendo: 
non temere, Abramo; io il tuo scudo? Qui il senso non torna 
piu, se non si legge tutto d'un fiato. Ma non basta ; 1'editore della 
Policroma sa donde derivano i 4 pezzetti : il 1 e 3 dal docu- 
mento efraimita; il 2 e 4 dai giudaico seconclo. Nell'apparato 
critico non abbiamo trovato le ragioni di siffatto sminuzzolamento ; 
ma se ignoriamo i motivi speciali che hanno a cio guidato, ben 
conosciamo il principio direttivo generale della critica, e pero le 
conseguenze sono facili a tirare (1). 

Con tali distinzioni e restrizioni intesa la nuova critica biblica, 
della "quale si vorrebbe fare un vanto speciale del secolo, essa ci 
apparisce piu come una scoperta (dato che si possa chiamare sco- 
perta) rumorosa e vistosa che non seria e feconda di sicuri e du- 
revoli resultati. Di guisa che vien fatto di domandarci se, pesato 
1'utile e il danno (e con ci6 intendiamo soprattutto' Io strazio, che 
si e fatto e si sta facendo del testo) ci sia realmente progresso 
nogli studi biblici, per cio che e accertamento di fatti nuovi e 
rigore di metodo. Certe stramberie, quali da noi sono state rilevate 
soprattutto nella critica intorno a Isaia e rispetto alia metrica, di- 
raostrano chiaramente che siamo nel pieno dominio del fantastico e 
nel piu sbrigliato soggettivismo. Ripensi il lettore alia maniera del 
ragionare del Gunkel, che, come si e visto, da un semplice eccomi 



(I) II libro di Giosuij risulta composto secondo questo schema : J-E, JE-D, JED-P, con 
le suddivisioni dei due priini document!, ciob J 1 , J 2 ; E 1 , E 5 ; col rimpasto deflnitivo del 
riidattore rappresentato da Rje: la Bibbia ridotta a formole algebriche, insomma. Cfr. H. HOL- 
ZINGER, Das Bitch Josua. 
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trae argomento a dividere im racconto cosi manifestamente urio, 
ovvero alia capriccipsa divisione del versetto or ora citato del 
Genesi, e consider! un poco se simili insulsaggini non possano 
stare a paro con le cose piii sciocche che siano state mai dette 
sul V. Testamento. 

Ma noi per ora posiamo il grave qnesito senz'attentarci di risol- 
Verio. Pure dal dubbio an dace che solleviarao, altri forse indi- 
gnato arriccera il naso o sogghignera ; ma tal sia di Ini. 
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